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TRANSLATOR'S PREFACE.

Six years ago I cam2 to Pekinz to siudy Sanskrif, with the sanguine
expectation fo read Buddha's teachings in that “sacred language” and {o seek
in Buddhist philosophy solutions to the "mysteries of life.” I studied day and
night, with all the enthusiasm and, vigour of a Biddbist devotee, and my
teacher Baron A. von Statl-Holstein encouraged me with ihe complimentary
remark that I made more progeess in theee months than some of his former
pupils in ayear. But if my progress in Sauskrit was not slow, my progress
in scepticism was even more rapid. For while my feacher was teaching me
Saunkeit with geeat eagermess and zeal, he was at {he samz lime speedily
smashing to picces most of my cherished bliefs with his weapon of “com-
parative religion.” At last, my progress in Sanskrit was overtaken by my
progress in scepticism, and before I was able read books in Sankeit with case,

I had lost most of my enthusiasm which came from my faith in Buddhism.

It was only slowly and gradually that Iacquired some interest in Buddhisi
history and philology. But by the time [ became actively interested in these
subjects, 1 had, from various considerations, decided fo devote mysell not
to the study of Sanskrit, but Tibetan. With ihe object of learning the sboken
language as well, 1 made acquaintance with the Tibetans living in the Lama
Temple, or Tongher Gong, and with hieir consent I lived with them in one of

their cells for a number of years.

It was in longher Gong, about four years ago, “that { -found the Lhasa text
and made the Chinese translation of the following songs. I was at fitst too

timid to eatectain any idea of publishing the thing, but unexpected encourage-
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menls form vations people have gradually enboldened me, and now [ submit

fiem to the public, with the hope that my readers-will ba indutgen! towards
my shortcomings.

I wish now fo express my sincere thanks {o all my Tibetan friends who
lielped me in one way ot another, especially fo Mr. Byams-va-ches-dbang, one
of the three priest officials* sent by the Dalailama to Beeipyng, and Mr.
bLo-bzang-sangs-rgyas, a friend df mine fo whom [ owed my knowledge of
colloguial Tibetan. [t has been chiefly dua to the Lelp of these two friends, who
have been ever willing to answer iny numerous questions with patience and
perseverence, ihat [ was able {o know a number of wards not found in dictionaries,
and to get a good deal of information about Tibetan customs, habifs, beliefs,
traditions, legends, gtc. which are not found in books. I wish also {o ackimwledge
my indebtness {0 Mr. Sheu Dihshm;, professor of Sanskrit in the Yenching
Universily, without whose encouragement I would hardly have the self-confidence

to start such a work, and after [ finislied the Chinese translation, Mr. Sheu

*They are, called mkhan-mprondogsum in Tibelan, mKran is for mKhan-chung
(lit. “small, professor™), mgron is for mgron-gnyer, (lit. the “receiver of guests™)
v is for lotsaba (interpreter) and gsum means “three”. DBul these are only
nominal tilles conferred by the Dalailama, and as a matter of fact the one who
is called “interpretec” is the poorest linguist among the three. Mr. Byams-pa-chos-

dbing has “ingron-gnyer” as his title.

On page 218 of Fibet Past and Present, there" is a parageaph about their

comipg to Peking from Lhasa, because it happened when the author Sic C. Bell
was at the Tibetan capital.
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also xindly read. through the whole manuscript and corrected my Chinese style,
though he had so litile time fo spare. Now I must express my gratitude {fo
Baron A. von Stagl-Holstein, who gave me a pholograph of Tebings-
dbyanga-rgyamtsho {or the illustration of this book Last but not least, [ wish
to acknowledge my indebtedness to Dr. Jaw Yuantenn, who not only wrote
everything about Tibetan phonetics in this volume, and so greatly enhanced
its value, but has also kindly gone thirough iy English translation, improving
and correcting my English in any places.
Yu ~Daw§hyan
Bth. May, 1931

Beeihae, Beeipyng
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Explanation of the Use
ol Asterisks in this Book

(1) Anasterisk in the transcription (e. g. page 44 1~2; line 2ard 3)
means that the syllable or syllables marked by it are, in ordinary speech, not
pronounced as transcribed there. The ordinary pxoriunciaﬁon is given on page
198—199, .

(2) In {he transliteration (e. g. page 47 2—5;line 1,2, and 3) it means
that ihe syllable or syllables marked by it are spelt incorrecily. in the original
text. The correct spelling is given on page 195—197

(3) In the English translation it has the following uses:

a)ll itison the fignre—“8" (e.g. pp. 85;93, 95 and 103) there
is a note about that eong.

by I itis on the figure before a line (e. g.p. 59 8—8; line 1; p.
87 20-—8; line 2) fliere is a note about that line.

oliitis on a word in the line (e.g. p. 45 1—8; line 3; p. 51
4—8; line 3) there is a note about that word.

The notes to the English translation are given on page 186—194
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FXPLANATIONS OF THE TRANSCRIPTIONS
Tuls fs a series of 62 Tibelan Folk-songs ascribed to Tehange-dbyangs-rgya-mieno
ahich has been brought to my altention by Mr. Yu Dawchyuan, who has ‘made the
first translation of them into Chinese. . The t;anscription is based on the ‘pronunciation
of Mr. blobung-angargyss [lovsandsante 4] of Lhasa, who has kindly read’ the
songs three times, once very slowly for direct listening and transcription and twice

naturally to a dictaphone for subsequent transcription by répeated listening.

The system of transcription used is mainly thatofthe Interna tional Phonetic
Alphabet, only four new letters beingused. Ofthe four,tand d are used for the
corcesponding plosives of ¢ and % , as the use ofcand ywould indicate a place of
articulation too far back for the Tibetan. The oflier two; 1, [ for front and back
apical vowels. respectively, are adopted from Karlgren's supplement fo Lundell’s
Dialect Alphabet.(1)

Concerning the consonants, the place of arliculation for ts, 's¢ (dz2), sis of
the front (Frenchn variety; t,t, (d), 1, ¥, medium; t5, tg, (d2), r rather far
back; 1.1 (d), te, te,, (d&Y, 1, @, rather facfront. As fo he mamer of articula-
flon, voiceless plosives and affricates are either clearly aspirated (p% ts efe) or
clearly unaspirated (p, ts,efc.). The unaspirated plosives and aflricates are fortes
in the high tone and lenes in the lower tone, easily becoming voiced. r is fricative,
as in English, lrilled‘ (r) when initlal and when final or occasionally as an initial of
an unsfressed word following a word ending in a vowel. 4 has very liftle friction,
the wide 1lateral openings allows a gultural friclion () to be audible, w and ] are
without friction as in English way, yes. The voiced plosives (b, ete.) and affricates

(dz, etc.) do not form independent phonemes.

H Bemhard,'Karlgren Phonologie Qhinoise, pp. 234297,
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The Positions of he vowels may best be seen by a perusal of the diagram on
page 8 ,i, ¢, ¢, @, 0, 0, 1,, being the phonemes and (1Y, (o), (1), (&), (3) being

varlations.

In the transcription, the letters’ on the line represent phonemes, and a letleo
placed a little lower represent the value given for that sound in that particular place.
Where the three readings differ for a particular sound, the varlation i3 placed in
parenthesis. A parenthesis placed over a plioneme on ‘the line means tliat that

sound is omitted in aclual reading.

Tﬁe tones are indicatéd by a system of “tone-letters” which I have devised
and used here for the first time. Eachi tone-letler consists of avertical reference’
Hné, ofthe hightolannto whfch is étiached a Skelé!dn time-pitch ‘curve of the fore
represented. For practical purposes, the heig‘utis divided into four equal parls,
thus making five poinis of ordinate, counting from below named 1, 2, 3, 4, 6. Thus,
a high falling to middle is *« called “53:"”, a low rising fo middle and lal}ing
tow is A, called “131:". For tonemes, the curve is drawn fo the leit of the vertical line,
for actual tone values, it Is drawn to its right.

There are two fonemes in Tibetam: the high (alling) tone (83:) and t.heb
low (ris'i‘ng-ialling circumflex) tone. (1313) In the present transceiption, high tones with
volceless initials or low tones with voiced initials ate nol marked, these represent
about seventy percent of casesin frequency ol occurcence. The tonemes are
marked omy when the conlrary is the case, that is, only for high tones with volced
initials and low tones with voiceless initials,

The actual tones in connected speech follow the general principle of one tone
being spread over two of more connecied syllables. V,Thus, thé high {alling tone

often becomes a high level tone, the following syllable or syllables, whatever its
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orignal 1oné, taking up alow or falling lone; the low circumplex fone offen becomes
4"rising tonié, thie following syllable or syllables taking up a low or failing tone.

In the transcription of actual {ones, sentence infonation is also taken into account,
conséquently there is a great variely of right-handed fone-letters.

As there igno marked fonic. sicess or ditfetences of length, these are not,
arked In the. teanscription. There is perhaps a slight tendency to pronounce words
of the low toneme a litile longer than those of the high foneme, bt the difference
is not greal.

Tibetan Romanizatlon: There is no generally accepted system of romanization
of Tibelan as itis actually pronounced. The ordinaty system of transliteration of
fhe Tibetan alpﬁabet is of course useful for philological purposes, but {0 the uninitiated
itis a ';‘ery difficult system to decipher tl{e actual pronunciation from, besides not
(;overiug irregular cases for which the pronunciation cannot be inferred from the
1‘rans\itemﬁon. The present system of romanization is modeled after the Chinese
National Ro‘manization, the chief features being the use of b, d,g, etc. for {he
1;naspiraied initials, the indication of tones by change of spelling aud the use of
digraphs for cerfain vowels. The initials, vowels, and final consonants are given inl
11.1e'1able on page 13. For the tones, where the transcription omits the toneme
signs, the romanization also has no tone indication, the, tone-class is fo be understood
from the voiced or voicele.ss nature of the initial (as the initial ¥ is omitted in the
romanization, a word beginning with a vowel in the romanization isto bein the
liigh:tone class unless a fow tone is indicated by the spelling.  Similarly, a syllable
beginning with £ is spelt as a vowel initial but with the low tone spelling.) Fora
high tone will 2 voiced initial. it is spelt like " the first tone in the Nalional Ronm.nizu-
{ion, thatis, by adding ana after the initial, as [luy¥]} lhung (verse 8, line 2).

For alow tone with a volceless tnitiat, it is spelt like thie foucth tone in the National
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Romanizatlon, that is, by doubling the final consonant (ng being changed into ng)
and adding A after an open vowel, as  [gola] shell (verse 1, line 3)ltp ‘uyq)
clunq (verse 1 line 2", {ta~) dali (same line), Like the Natlonal Romanization,

these rules are made “purely from practical considerations and have: no particulac
phonetic significance.
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION

The following sixly two songs are ascribed to the sixilh Dalailama 7' 2angs-dbyangs
rgya-misho by the Tibetans. Whether they wefe really written by that priest-king
or not, and if any, how many were really from his pen,t is not a question to be setiled
here. However, since that ‘holy' personage is believed to be flie autlior of these
croticsongs, the readers are naturally interested in the life ol suchan eccentric
dignitary. But after having spent muchtime and trouble in search for materials about
his life,  have only succeeded in geiting a few {ragmentary remarks from books and
afew legends from the mouthsof the Tibetans. For, although there are quitg a
numbet of blographical works in Tibetan,? 1 have not been able to find a single
copy of them here in Beeipyng(a). The only Tibetan book fourd in Beeipyng which
contains a few words about him is the Collected Works (gaung-hbum) of kLong-rdol
Lama3 In the few Chinese books on Tibet there is hardly anything aboul him.
The Shitzanq Twukao and Weylzanq Tongjyh do not mention him atall. | The Dong-
hwa Luly, the Shenqwuujil of Wey Yuan and Shitzanq Tzongjiaw Yuanliou Kaot

(a) In this monograph, Clilnese names are spelt in the National Romanization. In this
system, b, d, g, j, &2, are unaspirated surds and », ¢, X, ¢h, s, are the corresponding
aspirates; fu stands for [y) ;v as principal free vowel stands for [11, [1). Tones
are spelt,  Simple spelling : first fone. Somant inittals (m, u, I, r, ¥, v,) in simple
spelling, ot -r after vowel : second tone. (e, g. #f mel, °F vang, ¥ hwa, Jf tarmg).
Doubled vowels or “lowered” vowels (ai> ae, hua™hoa, iusen efc.):  thied tone (e. g
dt beel, 1 hae, ¢ lew). Endings -k, -y, . -um, -ng, -l fourth tone (e. g ¥
wey, (%) ¥R tzang).
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ol- Mr. Jang Chyichyn all- mention him but in a few words. European books
accesible to me which give fuller accounts of him are; (1) G. Schulemamn’s Die
Geschichte der Dalailamas;s (2) W. W. Rockhill's The Dalailamas of Lhasa and
Thelr Relations with ihe Manchu Emperors of China 1644-1909;6 and (3) Sir C.
Bell's Tibet Pastand Present? Now I shall wrile a brief skeich about his life from

the few books mentioned above;

Tshangs-dbyangs-rgya-misho, whose full name is bLo-bzang-ﬂ‘gdhdsihs-tahunga-dbyanga-
‘rgya-mteho, was bom on the sixteenth day of ihe first moon in the year 1683 in an old
and prominent {amily believing in the red-cap sect?, at Mon 19, in the southem part of
Tibet. " His falher was named bKra-shis-betan-hdsin and his mnother was named Tehe:
dbang-lza mo. He was born at a time when the {ifth Dalailama Npag-dbang-blo-bzang-
roya-mishott passed away not long ago. When he was still a child, he was found by
eDe-srid 12 Sangs-sgpas-rgya-misho, and was recognised as the reincamation of the
Dalailama. His eatly education was carried on in N -bu-khang 13 near Nye-thang, less
fhan a day's Journey from Lhasa on the road fo Gyanglse. When 13 years old he
took the vows of the priesthood before the Panchen Lama bLo-buang-ye-sheard
al Mor-buthang. According to the Donghwaluh and Shenqwuulih, at that time
{he death ‘of the fifth Dalailama was still not known to the oulside world, be-
cause the sDe-srid Sangs-rgyasrgya-misho, unwilling to lose the great influerce at-
lached to the name of the deceased Lama among both Chinese and Morgols, kept
it" secret, and continued to rule in his name, Consequently the recognition of
Fehangs-ddyangs-rgya-misho as the reincarnation of the Dalailama was also not
announced. Itwas only until 1607 when the Emperor Kangshi sent an :envoy to
Lhasa and ordered the sDewsrid to let the envoy have an interview with the

Datailama, that he was obliged {o divuige the iruih to the Emperor secretly,
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But Mt. Rockhill says in his book that ibis was a deliberate .ditoiltén on’ the
part of the Chinese government at that time, and according to Tibefdn records,
thé recognition of Tshangs-dbyangs-roya-mtsho as the reincarnaflon ¢f the Dafailama
was not kept secret for so long. ~Tibetan histories tell us that when Tehangs:
dbyangs-rgya-mtsho had attained in 1696 ihe proper age for ascending the ponti-
fical {hrone, he was duly and regularly installed by {he Panchen Lama bLo-buang
we-shes - then aged 35, -and that the Emperor ‘oi China ‘was represented at.. the
ceremonies by thel 1Cang-skya Hutuktu blo-bzang-ches-ldan15 whom. he had sentto
Lhasa.for that purpose.

When Tehangs-dbyangs-rgya-misho. reached adolescence he became a romantic
unrestrained libertine. He did not care to observe the monastic rules, but spent his
{inie it beautifying the. palace and gatdens of Potala, and indulging in the pleasure of
wine and- women. Sometimes he would disguise himself as 4 layman, assume another
name, and go to the Lhasa city below to seek loversts, Even in rD:ong-rgyab-klu-
khang'? ane\_vly built garden on the norih side of Potala, he played as the prihcipal
figure in more than one romgnﬁc stories of love.

Soine years before, there wete alteady people who doubled whether ﬂhangl-dbyangr
roya-misho was the real reincamation of the Dalailama. It was said that this was one
ol the reasons why Sangs-rgyas-rgya-mteho did not announce to the world earlier {he fact
{liat he had been taken as the reincamnation of the Dalailama. His worldly life and his
wilfulness strengthened people’s doubt. This caused special anxiety to prince Lza-bang!8
and Emperor Kangsﬁi of Clhiina, who feared for the future peace ot Tibet, should he
remained on {he throne, therefore in the year 1701, they, together with Tthe-dbang-rab-
brtango the Oelot prince of [li, informed him that he could not be recognised as the

true reincarnalioniol {lie Dalailama. Heteupon, without a word of protest, he rencked
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in the ptesenté of the Panchen Lama all his rights as supreme pontiff of the Yellow
Church, while felaining all hi$* temporal privileges. From thence he gave himself up {o
a life of pleasure, in whic}n he persisted, notwiihstanding‘the repeated admonitions of
the Emperor of China, of prince Lza-bang, and of the Mongol princes.

For severhl years the prince. Lra-bzang had been at variance with the sDe-srid
Sanga-r?yal-rgy"a- misho over the instalment of the new Dalailama. Sangs-rgyas-rgya-mteho
atlempted twice to poison the prince and once to drive him from Tibet by force, but
all failed. So ih the’ year 1705 prince Lra-biang atfacked the sDe-srid in- his palace;
wherce, however, he was ‘able to flee fo a fortress not far from the city, He was finally
persuaded fo shirrender, being assured the Dalailama so ordered it, but was forthwith
put to death. The prince Lra-buang, inthe hope of bringing about {lie deposition of
the Dalailama with peaceful ineans, appealed fo ihe lamas of the great monasteries
to pass sentence on him for violating all the rules of priesthood. A council was
held, but no unanimous decision could be reached. The majority of the lamas gave
it as their opinion that the sinful life of the Lama was due to there being no “spitit
of enlightenment” (byang chub) in him, but none ventured to suggest his deposal,
or declace that hie was not the true Dalailama.

Peaceful methods failing, prince Lza-bzang, with the approvaiof the Emperor,
determined to &_1epose {he young Lama by force and but binto death. He induced
him, in the naﬁxe of the Emperor, to take the joumey to Peking undera Mongol
escort, and in the company of one of his miost trusted ministers, as the caravan passed
before the hBras-tptm!;a 2 lamasery, the lamas altacked it and rescued ’I'aha;lga-.
dbyangs-rgya-mtaho:‘ This resulted in a sharp fight between the lamas and the Mongol
escort,‘ which finally captured the monastery, gol back the Dalailama and brought

himto Nag-chukha.’ In the year 1706, when Tehangs-dbyanga-rgya-mtshe was 25 years
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old, he was putto death at Nog-chu-kha bat the Chinese narratives say that he died’
of dropsy between Nag-chu-kka and Koko-nor

The above is what we can find out from books, and it represents more or less
historical facts. Now,in the following paragraphs, | am going to narrate a few
legends aboutthis Dalailama which were fold to me by the Tibetans in Beeipyng, as
a supplement to the above sketch.

1t is said that when T¥hangs-dbyangs-rgya-mteho reached bKra-shis-hkhyil,2 alﬂ'lough
e was in felters and manacles, he suddenly disappeared. It is believed that lie
freed himself with his magic powers, and from thence he wentto Wuutair Shan
of Shanshi. He lived there for several years, and took Guan-in-donq—Avalokiteshvara's
Cave—as his residence. Even now, so the Tibetans say, you can still find very
many things in that cave whicl'were consecrated by his touch. In that cave thereis
a picture of Avalokiteshvara, and it is said that it was a gift {from the Bodhisativa
Avalokiteshvara himself, who appeared belore the Lama in the form o!a.Ci\inese
girl.  The legend runs like this :

One day he sat in the cave leisusely, a Chinese girl appeared belore him, asking
whether he wanted anything, and said if he wanted anylhing she would iry to fultil
his wishes, He told her that he would be glad to have a portrait of Avalokiteshvara.
The girl consented and went away. The next day she brought hiln an  exquisitely
painted portrait of that Bodhisativa. He ihanked her, accepted the gift and hung it
on {he wall o.f the cave. But when he was going to perform the ceremony of consecration,
he saw that {he girl suddenly lifted herselt up in the air, moved toward the porteait
and disappeared in it. Then a voice issued forth from the portrait saying: “You have no

need to perform the ceremony of consecration now, I am here in the portrait” Then
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le began to undérstand that that girl was an emanation of Avalokiteshvara himself.
Therelore that portrait is called gSung-hbyon-ma——a one which has spoken humén
speech——1o this day

Afterwards he went to Alashan from Wuulaic Shan and became a shepherd for a
Mongolian. A number of sheep were fared by wolves and he did not seem to give any
attention to them, When ihis became known o his master he was rourdly scolded. '
Thenhewentto the hills, found those wolves and led them to’his master, saying:
“Your sheep were devoured by {hese creatures, please dispute with them.” This’
astonishied his master greatly, and from that thne the fact that he was not an ordinary
morlal became known. Afterwards, when his identily was fourx! out, the Alashan
people regretted very much at what {hey considered such great distespect toward
thelr pontiff. It is sald thatfrom that time they subsctibe more than 10,000 faels of
silver every year to be sentto Lhasa and distribuled among the vacious monasteries
in order o “expatiate thele sins,” and this practice?* is still observed even now.

As {o the place where he died, my informanis were at variance. Some say
that hie dled smong those shepherds in Alashan, and some say that he went back
fo Tibet from Alsshan and practised incditalion i a cave south of Lhass, and

died there.

————

Although at first there were people in Tibet who doubled whether Z¥kangs-
dbyangs-rgya-mitho  was the real reincamation of the Dalailama, because of his
liceatious lile, when prince Lsadzang ledihis army to Lbasa and deposed him
by force, the Tibetans in general sympathized with him. Afler he was carcied
away, the Tibetans all remembered him with sifection. That is perhaps bgcause,

although he was unbridled in his conduct, so thathe was disliked by {hosz lamas
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whto striclly obscrved the monastic rules, still the ordinary people had nothing
to "complain against him. Morcover ie was a youilh of great infelligence, and
from his ‘Love Songs’ we can see that e was a man who possessed litetdry
talent. It is said by a Tibetan that he was one of the most leamed men that
has ever sat on the pontifical throne. ‘Bcside these ‘Love Songs' he also wrote
a number of “orihiodoxical” works of great value which all show the erudition
of their author. Therefore, when he was carried away by force from Lhasa, {here
was almost none in Tibet who still suspected that he was not the redl Dalailama.
There were even people who said that his apparent licentious conducts were but
sports of a supernatural being, who in realily never spoiled his own chastily. A
Tibetan told me that in one of his biogr'aphical works there fs a verse saying
“Without a gitl, he never slept, be that as it may, he never defiled his chastity" 25
aud many Tibetans believed in it. So when prince Lzabuang deposed him, put
him to death and put Ye-ahes-;"az/a-mtzha on the pontifical throne, he gatded the
imense dislike of the Tibatans. Afterwards when reports reached Lhasa that the
Daiailama had reincamated at Liitarag, the Tibetans were overjoyed and gtealy
excited in Lhasa and ihrouglout Tibet, recaliing the verse In which he says “I
will not linger at far away places, But shall make a trip to Liitarng and cotne

back” and {hinking that the prophecy made in it had been fulfilled.

The love songs of Tshangs-dbyangs-roya-mieho are among ihe most - popular
songs in Tibet. Most of the Tibetans which I have met knew them by heact.
That is because, in the first place, the language used in them is plaht and simplé,
and Intelligible even to the illitetate folks; in he second place they ate inosily -

about love affairs and wrillen in such a-pleasant siyle, so -their. charm appeals -
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to..every ‘body. Thercfore they have. become widely, circulated fn. Tibgﬁ.
Al(hou;h he language used in these songs is plain and simple, we cannot
exyect that every phrase In them can be understood by every leetan [ have
met a few Tibetans who could sing them with great ﬂuency, but on bemg asked:
by me the meaning of what they were singing, could tell me but very 1mper-
fectly. Sometimes | asked them uncxpectedly, at first they would thmk that they
could understand everything, but when 1 pressed for exact and unamb:guous ex:
planaﬂons, they would gradually discover that they understood nothing at all oi'
1he passpge [ asked. I think such experience is not uncommon among us Chmese,'
who Jlook down with contempt upon the study of the exact imporis of words.
Accordmg to one of my Tibetan informants, songs in Tibet can be roughlyl‘
c\assxﬁed into ihe following categories: (1) gral-glu, htera\ly “tow songs’. lhey_
ure so called because when singing such sonds the singers are arranged in{o‘
rows and siig fogether. The language used in them chiefly consists of auspicnous
rémarks, and they are sung only in the new year or in marriage ceremdn}és
amd vot at ordinary {hnes. (2) bﬁmd-chen, literally “great songs”. When farmers
have finlshed their harvests and celebrate their good crops they would siﬁg such
songs in their c_elebmtion feast. They are so..ca.lled because the sepfex;ces
used in tl‘m'm‘n are_of great length. v~3_) lgor‘bl_fu;d, literally “circle songs™ When
singing such songs men and women will grasp each 6\het's hands and stand‘-iq
a circlc walking now to the right and now to the let sinblng togetl.cr (45.
uw.had, literally “nlphabetical song"’ They are so called because each lciter ol
the Trbetnn alphabef is used in its alphabetical order at the beginning of eacl)‘
liﬁé,l {herefore eqch of such songs has only thirly lines. This kind of sorg is

chiefly used for writing love lelters by the Tibetans, (5) gtang<hung-bihad, liter-
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.ally “short songs.” Such songs usually consist of four lines with six syliables each.
Most of the songs sung by fhe Tibelans in their every day lite ard during theit
dances belong to this class, and to which 7Tkkangedbyangs-rgya-mtho’s ‘Love
Songs’ also btelong.

The text of these Love Songs which first brought fo my notice and which
I used for my Chinese franslation was a booklet brought here from Lhasa by
a Tibetan. There are altogether’ 237 lines in that booklet. These lines are
separated into 11) groups by perpendicular strokes—called shad in Tibetan—and’
not divided into separate songs. For convenience’s sake I have divided them
into 54 separate song according to the sense. The first 54%songs in this book
were all copied from the Lhasa text. But when 1 finished my Chinese trans-
fation from the Lhasa fext I got a copy of “Introduction to {he Grammar of the
Tibetan Language” of S.C. Das. from a friend, and found that in the Appendix, page
33, there is also a text of these songs. | compéred tlxesé two texts and found
that they are slightly different. In the Lhasa text there are 237 lines while in
Das’s text there are 242, Now if we divide Das's text also into separate songs,
then the Lhasa text has B4 while Das’s text has 55 songs. But in the Lhasa
text there are 6 songs entlrely different from those in Das's book. The six songs
numbered in this book 11, 23, 24, 26, 27, and 45 respectively are not {o be
found in Das's text, whilé the last seven songs in this bouk is missing in® the
Lhasa text. Now by combining {hese two texts we have allogether 61 songs.
The Tibetans fold me {hat the complete text has much more, at least one
quarter more than efther of these two texts. Oue of. them said that after song
29 of this book there should be this song: “In the first place it is best not to

see, so there will ba no danger to fall in love. In the second place it is besi
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not to become intimate, then you will not be forlorn when yout miss.” Now |
put this after song 61 as a supplement.

The Lhasa text is full of orthographical mistakes. Of the 54 songs only 7 are
entirely correct. Sometimes lhere'are seven or eight mistakes in a song, and this made
the work of translation very toilsome. Although 'Tibefan is a language with an alpbabet,
ithas an unusually large wwmber of tomonyms. Fof example: Adre ‘demon’, hdres
‘mixture’, hbras ‘fruit', hbral “to be separated’, Abrad ‘o fear’, ebrel “to attach', dgrad ‘lo
spread’, bgre ‘0ld", hgre ‘10 roll on the ground”, hgrel "to beg', sgre ‘uncovered’ aré all
pronounced ‘dre’ Beside these, there are words which according to the grammar ought
to be differentiated in pronunciation but in the Lhasa dialect are pronounced
indiscriminantly. For instance, in song 44 the word Mu-byng is misspelt #8 khu-chuy
would serve as a proof. If, therelore, I come across a mistake in the course of transla-
tion, I had to find out in the dictionary all homonymns and all {hose words which may
possibly be pronouned the same in the Lhasa dialect, and see which one would suit tlie
case, and then decide the meaning of the whole line. Because I did not have Das’s text
when [ made the Chinese tianslation, I encountered a good deai of unnecessary trouble,
and when [ did gt Das’s book, [ had already finished my transiation with the aid of
my Tibelan [riends. Nevertheless from Das’s book I cotrected a number of mistakes. For
instance, my Tibetan friends gave me only a very vegue and unsatisfactory explanation
of thie second line of song 8, but when I got Das's book [ learned that “rkyanp’ isa
mistake for ‘skyeng’ and then the sense of the whole line became clear.

Now, although I have got Das’s text which has very few mistakes, 1 still print the
Lhasa text in this book, and only add a corrigenda after {he text. For in this way, not
only will the reader be enabled to get an idea how carelessly such popular literature is

printed in Tibet, but from these orihographical mistakes one can also get valuable
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quteriqls for the study of the propunciation of the Lhasa dialect.

So far as [ know, only Si; C. Bell translated songs 1, 3, 4, 5,6, 57. and four liges
from song 50 info English. and printed on pages 38. 33. in his bqok *Tibet Past and
Present”. I have not seen any othier translation beside that. Mr. Bell says in his book
that “Tibetan is so highly.condensed that it can hardly be translated into English
withip similar, limits”, so in my translation I have only tried fo present to the reader
the sense of the original, as it would be quite beyond my scope to write also in

Rood style.
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NOTES TO THE INTRODUCTION:

1) For lnstance the thoughts expressed in songs 45 and 54 seem {o be uncon=
gnious with those” in the” othier songs, So 1 ‘doubt ‘whether they ‘were writléri by
orie and the sanie man,

2) Seeitem 3 of the appendix. A Tibetan told me that the best blography of
Tehangs-dbyangs-rgyantsho was published in ‘Alashan Hoslio of Mongolia..

3) see appendix.

4)  “On Tibetan Religion” is a treatise published as the first halt of the ooklet
“Researches in Tibet", No. 11 of the “Orlental Serles” piblistied by the Com-'
mercial press, Shanqhae.

5) Published at’ Heidelberg 1911 as No. 3 of Religionswissenschaflicl.e
Bibliothek.

6)  Published in T‘oung pao of 1911, Serie Il vol. XI.

7y Published at Oxtord 1924,

8) Insong 50 line 8 it is riy-hdein, but in some offier books it fs rin-chen

9)  According to Shenqwuujih, in a memorial presented to Emperor Kangsh,
prince Tehe-dbang-rab-brian says that Tshangs-dbyangs-rgyamidhio was a lama of the
red-cap sect. Schulemann only says that he was bom in a family believing in the
red-cap sect,

©10) The word Mon is pronounced Mo in the Lhasa dialect,

11y Thid Dalailama is generally knowri in Tibet under the title Inga-pa~hen-po
“The Great Fifth",

12 eDe-arid i an abbreviation ol sde pahf srid la hdsin va.

13) " When translated means “Jewel House”

14) This was the author of Stambhalaki lam yig, which has been {ranstated by
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A Gtiinwedel and published at  Mdinchen 1916, wder the fitle Der Weg nach

S’ambhala,

16) ICang-skya is the name of a place in Koko-nor now used as a fitle of this
incarnate lama, because his predecessor, whicliis regarded as the first of a series
of incamate lanas, was born af that place.

'16) Comp. song 50 and the rote thereto,

17) Literally means “the dragon mansion behind the foriress”. It isso
called because it is situated inthe middle of a small lake. On.page 168 of “Die
Geschichte der Dalsilamas”, Schulemann gives Jumkio-Lu {7 ] khang ;as its name
and franstated it by “Schloss der frischen Wasser”

18) In some Furopean books he s called Latsang Khan. He was the greal-
grandson of Gushi Khan, a chief of Oeloet Mongols, who conquered Tibet and
presented he Tibetan tetritory to the Dalal and Panchen Lamas.

19) In Chinese books, hebis called %% ¥ B8 74 31 (Tse woang nah buh taan,)
which must ave been teanscribed by a man from a place where n and r (orl) are
not differentiated.

20) When translated means “heap of rice”.

2

22+ When trauslated means the “auspicious whirlpool”.

—

) When translated means “ford of the black water™.

23). The Tibetans say {hat there are very many “gaung-hbyon-mas” both amony
thieTbronze fmages and painted pictures in Tidbet.

24) Called gehags-ldom in Tibetan.

95y In Tibetan; gong re nang b med pa nyal ma myong/ thig le gnyung dkar

team hiy glong ma myong/ Itis rather indecent if translated literally, and 1 think

it is not from his biography.
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1—5
1: shar phiyogs ri bohi rise nas:
2
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dlga)t _gsal zla.ba shar byung

3 n'm 'sk;e.s: a hzliabi'j'zha] ras

4 yid la hkhor hklor byds byung
-6

1 sharchok riwod ize nae

garsel dahwa sharchunq

madye amae shellrae

- W N

yi la korkor chaeh cliing
-7
1) east 2)side 3,4) mountain’s 5) peak 6) froin
1) white 2') bright 3,4) méon 5) appeat 6) has ...ed
Iynot 2)born 3,4) mother's 5,6) face. (hon.)
Iymind 2)in 3,) to be formed; 4) to be formed. 5) been 6) has
1—8
1 From the mountain peaks i the east
2 The silvery moon has peeped out.
3 And the face of that‘ young maiden*,
4 Has gradually appeared in my mind.

45
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25
na ning stabs pas* 1jang zhon*"
da lo sogs* mahi phon lcog

pho gzhon rgas pas* lus po

W e

Ixo gzhu las gyong bahi

2—6
naning dapbae janqshoenn
talo sokmae poenjok

poshoenn gaehbae liubo

WD e

hloshuh Jae tyonqwae
27
() 1,2) last year. 3,4) planted. b) sprout 6) young
(2) 1,2) thig year. 3,4) of straw  5,6) bundles?
3) lymale 2)young 3,4) aged b65) body
4) Dysouth 2)bow 3)than 4,5) bent
2—8
1 The young sprouts planted last year,
2 {Have become] bundles of straw this year.
3 The aged bodies of {former] youths,

4 Are more bent than the bows from the south*
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3—5

“rang sems song bahl mi de

sten* gyl mdun* mar byung na
rgya ‘mishohl gting nas nor bu
lon pa dang mnysm byung
3—6
rangsom songwae mileh
dentyih diunnmar chunq na
dyahtsoe ding nae norpulr
loenba fanq nhyam chung
37
2) mind 3,4 gone B) person 6 that

1,2) permanent 3,4) .companlon 5) become 6) if
i,?) of the sea 3) 50“0111 4) from 5,6) jewel

1,2) receive 3) with 4dsame 5) would be

1

3-8

I the one in whom [ have lost heart,

2 Can become my lifelong companton.

3 It would be just like getling a jewel,

4

From e bollom of the sea.
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1. {godigor,ar lao)mLpt 'oAr pinvri‘upr
lyutg'i(L)Ar gimAvp(b)c (o) D'ustmo(d)r
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-

hgro zhor lan buhi snying thub*
2 lus drid* zhim paiﬁ bu meo
3 g'yu chung gru dkar snyed* nas
4 skyur ba dang hdra byung
4—6
8 drohshorh lampoeh nhyintup
2 lutcih shimmbae pubmo
3 yuchung truhgar nhye nae
4 dyurwa fanq drah chung
4—=T7
1) go 2)incidental 3,4) of the road 5,6) lover
1) body 2) smell 3,4) sweei 4,6) girl
1) turquoise  2) small 3) lustre  4) whitish 5) found  6) having
1,2) throw  3) with  4) like  5) would be
4—8
1 The lover from whoinl met and parted by chance,
2 Is a girl with a perfumed body.

It is like picking up a turqudise* of whitish lustte,

w o

And throwing it away off-hand.
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65—2

1, mitdg'ent ps(o)n{m)rpor tpermor
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5—5
1 i chen dpon pohi sras mo

2 kham* hbras mishar lugs 1a Has* ny-
3 kham sdong mthon pohf rise nas

4 hbras bu smin pa deng hdra byung
5—6

1 mlchen boenboe deaemo

kmndrqeh tsarluk la dac na

kamdong oenboe fze nae

oW N

drachipuh mhinba tang drah chunq

57
1) man 2 great  3,4) official's 5,6} daughter (hon.)
1) elements  2) fruit  3) peautiful  4) manner 5) on 6) look 7)il
1) apple 2) tree  3,4) tell 5) from
1,2) fruit 3,4 ripe  B) with  6) similar  7) hay been

5—8
1 If one looks at the beauliful appearance of the daughter,

Of & great man amd high ofticial; .

(- 1

It s like looking at a ripened fruit,

E-3

On the {op of a tall {ree.
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3 Dyingad 4 STl

6—2
1. semtpak p'asyh laL gost net
2. ts‘en(m)rmor plart e (1)pr tookrk ik
3. pin(m)rmot la(a:)[{k]r tur mar lont
4, it (d)agar te'ersor jin(m)rper
6--3
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65

1 sems pa phar la shor nas
2 mtshan mohi snyld* thebs geog gis
3 nyinmo lag tu malon
4 yid thang chad rogs yin pas
6—6
1 semba par 14 shor nae
2 tsenmoe nhyltep fokkih
3 nyinmo lak du ma loen
4 yltang chaero yinbae
67
1,2) mind  3) thither 4) at 5) lost 6) having
1L,2) night 3)sleep 4) order 6) break
1,2) day time 3) hand 4) in B) not G) receive
Dmid 23)tire 4 ... 56) isit
6—8
1 Since I lost heart in that person,
2 [ have suffered {com slceplessncsé during the night.
3 Is it because I was unable to get her inthe daylime,

4 So [ have become tired fn spitit

58
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72
1. mottokr namu (d)adr fel*r sone
2, jurtpanar somtpar mat for
3. {g'amArpao)e lenttp' (g )or ,sB/JVPO..-I,I-
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7—3
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7~5
1 e tog nam zld yal gong
g'yu sbrang sems pa ma skyo
byamns pahi las hpliro zad par

S W

nga ni skyo rgyu mi hdug
7—6
1 medok namdah yel song

yudranq semba ma dyo
chammba laentro saehbar

nga ni dyodyul mindukk
77
1,2) flower 3,4) season b) disappear 6) has ,..ed

o W N

1) turquoise 2) bee 3,4) mind 5)not 6)sad
1,2) lover’s 3) work 4) consequence 5,6) belng exhausted
D1 2).. 8)sad 4)reason B)not 6) exist
7--8
1 The season of flowers has passed,
2 And the turquolse<olored bee* does not moan;
3  When Iate has separaled me fromn my lover,

4 1should [also] not moan:



58
8—1
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8—2
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risi* {hog ba moll kha¥ la
tkyang* éer riung gls po* nya
me tog sbrang bu guyis kyi

hbral hishams* byed mkhan los yin
8—6

{zitok palimae kala
dyangser thungkih po-nya
medok deangpul nhyi dyi
drellsam cheliken loeyin
8—7

1ygrass 2)on 3,4)frost B5) business 6).eess?

1,2,3) cold north wind 4) of 5,6) messenger

1,2) flower 3,4) bee 6) two 6) of

1) separate  2) partition 3) make 4) person &) indeed 6) is

8—-8

1* The business of Hoat-frost ou the grass,

9

3
4

{Is to be} thelmessenger of the north-wind;

[He] is indeed the very pe rsbn,
Which separates the bees from the flowers.

59
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9--2
1. [nlagp(b)ar tamar lar {g'akr neL
2. sorgi(l:)[k1ar 10AL kOAF samb tanu
3. tsformor tlardik'(g)ar ti(i)kar net
4. 1agsemd k'ort'“a(ai)(klrtpor sonp
93
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95

[

ngang pa hdam la chags ngs

2 re 2hig sdod dgos. bsams kyang

3 misho mo dar kha- bsgrigs* nas

4 rang sems kho thag chod song
9—6

ngangba damm la chak nae
reshikk doeh goeh sam dyang

tsomo farhka drikk nae

B W N -

rangsem kolakchoe song
9—-1
1,2)goose d)reed 4)to B)become attached 6)having-
1,2) a little while 3'stay 4)should 5)think 6)although
1,2)lake  3,4)ice 5)to be covered 6)having
Down 2jmind 3,45)disappoint 6)has ...ed
98

1 A goose having become attached fo the reed,

2 And wanted o slay a litile while;

3 But he lake froze all over,

4 Then he became quite disappointed.
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10-~1

1 qaideemdior o FadNEiyNER)
3 PmepdREipemy 4 R’N'@%'ﬁﬁg‘
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10—2
1. tg'ustgent semrp(b)ar mer fank
tagrk(g)oar tgirmifk]e ter tg¢“unaL

ig'e(u)*reuyr merptb)et {g'amaLper

> oW

nar la(o)r tg'irmi[k]L mi(e)r tar
10—-3
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63
10—5
1 gru shan sems pa med kyang
tla mgos phyi mig lfas* byung

khrel gzhung iied pahi byams pas
nga la phyi mig mi lta

10—6

= W

1 {ruhshen semba mae dyang
danggoely chimik dae chung

trelshung macbae chamimbae

[~ B )

nga la chimik mi da
10—=7
1,2ferry boat 3,4)mind 4 has no 5 although
Dhorse liead 3 behind 4.eye b.look 6,has ...ed
1,2,3,4 unfaithful  5,6;lover
I 2at 3)behind 4'eye b5:not 9jlook
10—8
1 Although a ferry-boat* is heartless,
2 The horse-head turns its head and looks at me.
3 But that unfaithfu) lover [of mine,)

4 No longer turns her head to look at me.
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11—-2
L nar t"anAe ts‘onriyan p'udimor
ts'i(j)krsumr t‘amaAiigesr fyArp(b)at
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11—-5
nga dang tshong hdus bu mohi

-t

tshig gsum dam beahi hdud* pa
khra bohi* hgrul la ma rgyab

Lo -~ B -]

rang rang sa la grol song
116
1 nga tanq tsongdiuh puhmoe
2 tsiksum tammjaeh diuhba
3 trapoeh driullla madyapp
4 rangrang sa la troell song
-7
D1 2)with 3,4) market place 6,6) girl
Pyword 2)three 3,4) of a promise ‘5,6) knot
1,2) hard 3,4) awl Bynot 5) apply
1,2) seif self 3) ground 4) on 5)untied 6) has become
-8
1 I and fhe gicl of the market place,
2 Made that “true love Jmol” in three words..
3 I didnot try to untie it with an awl,
4 [t became untled of ils own accord.
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12—1
1 geangeidy 2 grRiRagS)
3 oRaReE R 4 reyeEns]

12—2

tpuyrigine tg‘amaLp(b)er luyyrtin
tgayrmer lok+ lar isuks joL

teagrsunr Qartg’o*r ganyor

L

todikar takAdipat mainage

12—-3
LoDA 2% @ 340% AKX 56))M 6%
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1)1 B 3 B)AR o)k
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chung hbris* byams pald rlung bskyed
Icang mahi logs la bisugs yod

leang stung a jo zha ngos®

s W N

rdo ka rgyag pa ma gnang
12—6
chungdrih chammbae Thungdyl

jangmae lok fa fauk yoe

jangsung achoh shahngoe

L~ B -]

doliga dyakkba manang
127

1) small  2) intimate  3,4) lover's  5,6) fortune~bringing {lag
1,2) willow’s 3) side 4) on b5) hoisted 6)is
1) willow 2) keeper 3,4) brother 5,6) personally
1,2) stone  3,4) throw 5) not 6)do (hon.)‘
12--8

t The fortune~bringing flag* of my lover,

2 Is lolsted on one side of the willow tree.

3 Brolhier the willow keeper,

4 Do ot throw slones at il your-self I pray,

67
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1 Rene@ianey 2 FWRTHalyAR|
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132

1. tg'iarPer jitkont na(o)kite 'uny

2. tg'ur tanAr t'ikeper te(dg)ikar sone

3. ma(o)u tp'int somr fime 3 )Lmo(6)r

4. supr fane supr fusr minctu{n:)(k)ar
13-3
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bris pas* y ge nag clung
clus dang thig pas hjig song

tna beis semg kyls* l mo

o WN

sub kyang zubw rgyu mi hd{ig
13—6

1 {rihbae yige nakchung

chnt tanq tikbae jikk song

ma trih sem dyih rimo

L <~ . ]

sup dyang sup dyuh mindukk
137
1,2) wriiten 34) words  B) black G) small
D watec 2) and 3,4) with drops  6) dpoil  6) has ...ed
lynot 2) written 3Jymind 4) of 5,6) design
1) erase  2) although 3) crase 4)'matter 5) not 6) exist
13—8
1 Words written with black ink,
2 MHave been effnced by water drops..
3 Unwritten desigus in the mind,

4 [You) cannot erase thiem even if {yot] wanl fo.



[

14—1

1 grusangsfny 2 (aeTdRERRY

3 RnaxmesARg

oA

4 ﬁmﬂk\'m'ﬁ\ﬂ

14—2
$(d)a(o)parp(b)er nakr tg'ugr t<orwy(u)r
sugr k(q)er teondr ni(a)r min gor

tgel*r t¢angAL punyar k'(g)i(e)u t'irwur

P ol

sorsor se(o)mr lau fo[n]r t'apa
143
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14—5
-1+ rgyab pas* nag chung. thehus
2 gsung skad hbyon nl nf shes
3 Khrel dang gehung gl theh
4 so sohif sems 1a skyon dang
14—-6
1 dyappbae nak chung tewin
2 sung gae joenu ni i she
3 trel tanq shunq ki tiwu
4 sosoe sem la dyoen tanq
147
1,2 stamped  3: black 4'smull B) seal
1) spoken (hon.) - 2) language  3) come 4) — 5) not 6) know
1! modesty 2 and  3) prudence 4y of  5) seal
L,2)one'sown 3)miad 4) on 6 apply (hon.) G) please
149—8
1 The black seal printed with a stamp,

2 Does not know how to speak,

[/

Please stamp the seal of faith,

E-N

On the heart of each of us.
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16-5A
1 stobs idan xa lohi ne tog
2 mchod r‘dsa's.la phebs na
3 g'y sbreng gzhonnu nga yang
4 1xa khang la khrid* dang
16—6 A
1 dop denn haloemedo
choetzaeh la pep na

yudranq shoem-nu nga yang

= W N

hlakang la trl tanq

16—-7 A
1) strength  2) possessed of.  3,4,5,6) mallo/w ﬂowgr.
1) oftering 2) artl;le; 3) among 4) go (hon,) b) if
1) turquoise  2) bee. 3,4) young 5) 1 f‘i) also
1) god 2) house, 3)info 4) bring &) please.

15—8 A

That powerful mallow tlower,
It you go and become an offering acticle,
Please also bring me, the youthful turquoise-colored bee,

To the {emple of the gods.
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16—28
semrsonr it gukAr
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plorgonr nar jayt mie). foxr
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15~513
sems song mi bzlugs
Ixa chos la phebs na

pho gzhon nga yang mi sdod

w N o o

ti khirod 1a theg* hgeo
16—6 B
b semsong mi shukk
6 hlachoe la pep na
7 poshoen uga yang mi doeh
8 ritroe la ek droh
15—7B
1)mind 2)gone. 3)not 4) stay (hon.)
1" god 2) religion, 3)into 4)go (hon) &) il
Dmale 2yyoung 3)1 4)also 5)not 6) remain
1) mountain  2) cavern 3) to come fo H) going
15-8B
11 the one in whom I have lost heart* do not stay,
And goes in for the religion of the gods,
Neither I, the youtl, will remain lere,

But will go to the hermit's cavern in the hills,
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16—5

mishan Idan bla mahi drung du

-

sems hkhitld zhu bar plyin pas
sems pa sgor kyang mi thub

S - I -]

byams pahi phyogs la shor song
16—6
1 tsendenn thamae irunq tuh
2 sem drih shuhwar chin bae
3 semba gorh dyang mi tup
4 chammbae chok la shor song
}6—-7
1) signs  2) possessed of 3,4) lama's 5,6) presence
1) mind  2) guidaice 3,4) to ask 5,6) having gone
1,2) mind 8)tum 4)even 5) not 6) be able
1,2) lover's 3 side 4)to B)lost 6) have
16—~8
1 1 went fo a holy Lama,
2 And asked for spiritual advice,
3 But | was unable to change wmy wind,

4 So again I drifted to {my) lover's side.
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1. komarp(b)aL lavrmer gol*aLick
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sgom pa bla mahi zhal ras
yid la char* rgyn mi hdug

ma sgom byams pahl zhal ras

W N

yid la wa le wa le
17—6 A
1 gommba thamae shellrae

yi la char dyuh mindukk

(7SI

ma gomn chammbae shellrae

S

yl la walewale

17—7 A
1,2) meditate 3,4) the Lama’s 5,6) face (hon.)
1)mind 2)in 3) appear 4).maiter 5) not 6) exist..
1)not 2) meditate 3,4) lover’s 5,6) face (hon.)
Dmind 2)in 3,4,5,6) distinct, distinct.

17—8 A

The Lama’s face which [ try to meditate upon,
Does not appear in my mind.
The lover's face which [ do not meditate upon,

Appears in my mind clear and distinct.
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® N o o

sagfeAr tloprpac tu[kjar k'(g)oan*
173 B
L2)ah 3)iB HIE 56)H @l
L2)f 1w 3k 4)IE b)Yl O)¥
D& 2)— 34 4)— B B 6ME
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sems pa hdi la hgro lgro*
dam pahi chos la phyin na
{she geig lus gcig nyid la

L N o .

sangs rgyas thob pa hdug go
17—6 B

semba dih la dromdroh

fammbae choe la chin na

tse jik lu jik nyi la

® N o »;

sangdyaeh topba dukk koh

17—7 B
1,2) mind 3) this 4)to 5,6 similar, similar
1,2) sublime 3) religion 4) loward 5)go ©6)if
Dlife 2 one 3)body 4)one 5) thevery 6)in
1,1) Buddha 3,4) obtain 5,6 fo be

178 B

H one's mind is so [inclined)
Toward the sub.lime doctrine.
He could with this very body
Obtain Buddhatiood in this very lite.
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18—2
1. t'akaipar gel*riir ka(o)yAite ‘ur
2. luvrtyartoraitgisr si(i)lALpar
3. t(d)yAusi()r menvr tize pla(e)priynsr
4. 1ig'agrmar jetgir k'anrtg(dg)oxr
5. t'a(e)mAtis*'’i k){it]rtsagrmer tuyr nat
6. n(p)entsoyr payt k(g)vr mi(n)Li(d)uar
183
L2} 78 3Kk & D 5)E 6)K
12348 W T 56K
L2)iF % )W Hey S)EE 6) A
128 % & 34 W& 56)% 1F &k
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18—5

1 dag pa shal ri sgang* chu

2 klu hdud* rdo rje zil pa

bdud risi sman gyis* phab rgyuh*
chang ma ye shes mkhah hgro

dam {shig gtsang mas bstung na
ngan song myong dgos mi hdug

18—6

S o W

takkba shelri ganqchu
thudiuhdohjih siliba

diulitzi mhen dyih papdyiunn
changma yeshikandroh
tammtsik {zangmae durg na
ngensong nyang goe mindukk

18—7

(= =1 B VL S

1,2) pure 3) christal 4) mountain 5) snow G6) water
1,2,3,4) klu-bdud-rdo-rje  5,6) dew

1,2) elixic 3)drug 4)of 5) yeast 6 add

) wine 2) woman 3,4) wisdom 5,6} sky-goer

1,2) solemn vow 3,4'pure  5) drink - 6) it

1,2) misfortune  3) experience  4) have fo 5) not 6) do

18—8

The snow water from the pure Christal Mountain,

And dew drops from the Klu-bdud-rdo-rje* grass,
When elixic is used as yeast, {and brewed into winel,
[And let the] wine seller be the Goddess of Wisdom®.
So if we drink such wine} with a sacred vow.

We shall never have to taste the waters of bitterness.
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1 Fpasndipe 2 SR AR SELREE
3 afswansRmiR 4 adgRwRigm)
19—2
{ levt(dar jasa te(d)sr tyar lo(o)s
2. lugyrgiv tarxgAitgokr tsukrped
3. ts(d)anAimar matsay<r puAtmor
4. tp(d)oo)n(m)ALp(b)or laL po Arts ‘myan
19—3
LoL2)d W0 Z M 3 b L 5ME R GME
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19—4*
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19—-5
1 rung rla yar hgeohi dus la
tlung bskyed dar lcog risugs pas

hdsang® ma ma bzang bu mohi

L Y- )

hgron* po la bos byung
19—6

Ihungda yar droe iiuh la

—

Ihungdyi tachjok tzukbae

fzanqma masanq pulunoe

W

droenmbo la poeh cﬁuhq

19—-7
1,2) horse of forme 3)up 4)go 5)l1me 6)at
1) fortune  2) producing 34)llag 5) eslabhsh 6)since
1,2) awoman 3) mother 4 {,ood 5,6) of me Jaugh!er
1,2) feast 3)to 4) called 53 has been

19—8*

When fortune smiles at me,

I hoisted a fortune-bringing flag.

“Then}! am}inviled to the feast

By a girl of a good family,
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202
1. sorka(o):+ pakrper tsumAt(d)anan
2. gukArtpiel*ar {eils lav ter nar
3. mitsnzear fglarmor fs(d)i(Ol AL ts' (B)omr
4. gon(m)Aip(h)er tonar lak ter tg'uyau
20—3
DA DA 3HK M SR 6F ¢
DEE D )% T O 5T O %
DR 2)f 34)% ¥ty 5)H 6y
LD IE D] DL BT 6) f
204
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205

1 so dkar Ipags pald hdsums mdangs
bzhugs bral* spyl la bltas na*

mi zue khea mohi sgril tshams

- W N

gzlion pahi gdong 1a bitas byung
20—6
I sogar bakbae tzummdanq
2 shukkicell ji 1a dae ma
3 misurth tramoe drill tsam
4 shoemmbae donq la dae chunp
207
1 D) teeth 2) white 3,4) skin 5) smiling 6) look
2 Dsithon) 2)row 3y all 4 at 5)looked Gyhaving
3 Deye 2)comer 3,4) bashful 5) rotate 6) when
4 1,2)the youil's 3) face b at 5) look 6)---ed
208
1 I cast a glance at a bevy of silted lnsées,
2* With white teeth and smiling looks,
3 [One of them] looked at my face bashiully,

4 From the comer of her eyes.
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21—1
HORARNNIRRY o AT SR ENAY)
IR 4~y

21—2
L hurtc(d;)m)r semd lav sopk net
2. {p'okALigiAY Qerjoyr tpi(1)Arp(b)eL
3. tg'irtpel*ar tp'emat na(e)r min(m)t p(h)ar
4. sonrfgtel®*ar mi(u)L te'e(r)r sur fotangat
213
124 5 3y DIE 5)% 6)BL 4%
Dt DB % 09 34O % B 56| T
DI )81 )i DI 56)F L
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21—4
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21—5
1- xa cang sems la song nas
hgrog hbris*e yang bris* pas

hehi bral byed na nin pa

L3 [ R ]

bson* bral mi byed gsungs byung

21—6
1 hajang sem la song nae

trokkdrih eyong trihbac

chitrell chae na min ba

W NS

soentrell mi chaeh sung &hung
21—7
1,2) very much 3)mind 4) info  5) gone  6) having
1) companion 2) intimate 3,4) whither of not '5) asking 6)on
1) death 2) separation 3)inake 4)if 5,6) unless
1) living 2) separation 3) not 4) make 5) said (hon.) 6) has
21—8
1 Because [ 1] desperately fell in love with {her, )
2 (1) asked whether [she) would care to become (my] intimate
companion.
3 “Unless we are separated by death,

4 We should never part alive.,” was (her] answer.
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22—1
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22—2

—

ts(d)anAumer tuke t'anat tynr nar
ts'er ti(1)Ar tetork(glelr” te'er ts(dg)ont

2en(m)rp(b)er 1i(A)eig'or tei( )mar nar

s ® ®

punrmor t'uks t%anqr k(g)anr tg(dg)oAan
922—3
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225
hdsang®* mahi thugs dang bstun na
tshe hdi chos skal chad hgro
dben pahi o khrod nigrims na
bu moh! thugs dang hgah* hgro

22—6
{zanqinae {tuk tanq diun na
{se dih choegel chae droh
enbae ritroe drimm na
puhmoe tuk-tanq gell droh

227

1,2) womar's 3) mind (hon)) 4) with 5) reciprocate? 6) if

1) life 2) this 3) religion 4) shate 5) stop 6) would

1,2) solitary 3,4) mountain ranges 5) wander 6) i

1,2) the girl’s ) mind  4) with  5) conteadiclory 6) would be

> W N

22—8
If I reciprocate with the feelings of the girl,
My share in religion during this life will be deprived.
If I wander among {he solilary mountain ranges,

It would be contradictory to the wishes of the glrl.



92

8-1

1 RRREARETE 2 AR
3 QTINTRNEant 4 ey

= ® N

232
1. tga(odyaLp'(b)nar* taar lar teukr ta(dy)a(e)As
koyrtp'(dg Jukr gonAvDet lovrnavyr

pa(o)kArsmumr pel*psolk)(o:)r tefenrr(b)er

« N

4, plukrjyl*r dartg or tgfenar tefanyal
23-3
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235
sbrang bu Lrgya® la’beug hdra
kdné,i)htug gzlion pahl blo sna
zhag gswm nyal rogs byas pahi¥
phugs yul Ixa chos dran byung

23—06
drangpuh dyah la juk drah
gongleuk shioennbae lho-nha
shakksum nyelrok chachbae
pukyiul hlachoe teenn chiung

283—7

1,2)bee 3) net 4) into 5) put 6) like
1) Kong 2) boy 3,4) youtl's 5,6) mind

1) day 2) three 3)sleep 4) coﬁxﬁanion 5) been  G) having
1,2) future  3) god  4) religion 5) thinking 6) has become

1
2
3
4

23--8%
The mind of the young man from Kong-po ,
Is like a bee captured iuﬁ net, ‘
He has been {my] sleeping companion‘ for three days,

[And now he} is pondering about the hiture ad rellgio'n.
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24-—1

24—2
tonrtg(dy Jokar $e(1)r lar samrp(b)er
teel L1()r {fanAL youtsfar met nar
koar lau fa(e)[PlAarp(b)ek tsukrjyr
k rigfar m v niQOr mi(u)e go(u)r
24—3
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24--5

1 bstau* grogs khyad* la bsams pahi*
2 khrel dang ngo tsha med na

3 mgo la rgyab pahl gtsug g'yus
4 skad cha smas* ni mi shes
24—6
1 dendrokk tyael 1a sambae
2 trel tanq ngotsa mae na
3 goh la dyappbae tsukylu
4 " gaccha mhae ni mi she
247
1) permanent  2) companion  3) you 4) about 5) think 6) when
1) modesty 2) and 3,4) shame 5) havenot 6) it
l)head 2)on 3,4) wear 5) top of the head G) turquoise
1,2) spoken words 3) speak 4)— B5)not 6) know
24-~8*%

1 [When 1] think about you, [my) permanent consort,

N

It [you are] unfaithful and shameless,

(]

The turquoise [which you)] wear on your head.

£

Does not know how to speak.
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1. tsumar £'()ayAr sork(g)a(o)ar tonr tpfoks

. gon(m)ALp(b)e(l) lou)yr s jiny {(d)u{k)AL

(3

3. pinys n o+ garis*ar jour mes
4. furnayr geqk Jolk}r nayw t(d)anyaAt
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25—5
1 mdsum* dang so dkar stan® chog
2 gzhon pahi blo khrid* yin lidug
3 snying nas sha tsha yod med
4 dbu sna* zlies rogs gnang dang
256
1 {zwmm tanq sogar den chok
2 shoembael tho tei yin dukk
3 nhyin nac shatsa yoe mae
4 uwnha shel rok nhang tanq
25—7
1) smile 2) and 3) teeth 4) white 5) show - 6) allowable?
1,2) youth's  3) mind 4) seduce 5) being 6) is
1) heart 2) from 3,4) warmth 5) have 6) have not
1,2) oath (hon) 3) make 4,5,6) please (hon.)
25--8
1 [You are) smiling with youe tecth shown out,
2 And is enticing {me] the youth.
3 Whether yout have warmth in your learl,

4 Please prove it by an oath.
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1 fargilonay 2 sweEsaegss|
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26—2
L pigywri©upr tefasitoArlamitg( Yer
Parmar ig¢'agrmer te(d)ud v tefuaL

le(e)nife(ch Yaki [uAlo[n}(8)r te'myae nar
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26—5
1 snying thub* bya rdo lam hphrad
2 ama chang mas sbyar byung
3 lan chags bu lon byung na
4 hisho skyong khyod ras gnang zhn
26—6
1 nhyingtup chahidoh-lamitae
2 ama changmae jarh chunq
3 lenjak puhloen chimg na
4 tsodyong {yoerae nhang shiuh
26—7
1,2) lovers 3) bird 4) stone 5) road 6) meet
1,2) mother 3,4) wine sellec  5) united 6) have been
1,2) troubles  3,4) debts 5) come into exislence 6) if
1,2) maintainance  3,4) you B5) give 6) should
26—8
1* Lovers who met each other by chance,
2 Are united by mother the wine seller,
3 If troubles and debts should result from this,

4 You must take care of them.

99
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I pigrtld)ae)mr parmas,s mar gob

tpfuyrep( (L 1o amap{b)alader vee et

t¢'amaALp(b)ar garptor may? ngk

E

sagrtamr (g )asip (b)oar* kK'odr soipt
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276
1 snying gtam pha mar ma bshad
2 clung hbris¥ byams par bshad pas
3 byams pa* sha phio mang nas
4 bsang* gtam dgea bos go song
27—6
1 nylngdam pamar ma shae
2 clumgdrili chammbar shiae bac

3 chammba shapo mang nac

-

sangdam dralipoch ko song
21~7
1) hieart 2) words 3,4) to the parents  5) not 6) fell
1) small  2) ntimate  3,4) to the lover  §) tell  6) because
1,2) lovee's 3) deer 4) male 5) many 6) from
1) seceet 2) words 3,4) by the enemy ) heard  G)  have been
217

1 One does not confide his sccrefs to his parents,

2 But fells them to his lover,

3 Aud from the lover’s many “stags,”*

4 Hlis secret sayings are heard by hiscuemy.
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28—-5
snying thub* yid hiphrog Ixa mo
mgon pa nga ras zin kyang
dbang chen mi yis* dpon po
nor bzang rgya lus hphrog song

28—6
nhyingtup  yitcokllamo
ngheen ba ngarae simm dyang
wangchen i yi boenbo
norsanqdyah lin trok song

28-7

1,2) lover  3) mind  4) caplivating 5,6) goddess

12) hunter  3,4) by me  5) captured  G) although

Dpower 2)great 3) men 4)of 5,6) otlicer
1,2,3,4) Nor-bzang-rgya-lu  5) robbed 6) has

28—8%
My lover Yid-hphrog-lxa.-mo,
Was captured by e the hunter.
(But she]was robbed from me,

By Norbzang-rgya-u {he powerful offices.
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29—-2
f. noxrpi(h)uar® Jayr lae jou t“y(u)s

2. noapPy(0)4r* nupams ma(e)l teor

@

nod+puac® mi(i)r lan gos,r {fyan

4, pigye oy tor lau tsfans tetuyac
29—-3
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LOTLIL M D L H| & 5 6

128 30 )N HIE BT B 6y 4

Dax 25 3L/ DE BF 6 F
29—4

I ¢ O (B S 1 (R

2 AT
ST U G V7 - ol (N I
40 (30 Ao w88 R



108

20—5
I nor bu rang la yod dus

ror bubi nor nyams ma chod

L ]

nor bu mi la shor dus

oo

snying rhing stod la tshang byung
29§

I worpult rang la yoe tiu

2 norpluh noryam ma clhioe

"3 norpub mi la shor tiuh

4 nhyingihung doe Ja tsang climg

207

1,2) jewel 3) one's own 4) in 5) have 6) the time

" 1,2) the jewel's 3) jewel 4 idea 5 not 6 to be fived

1,2) the jewel J)yman Hto 5) lost 6) the time
1) heart 2) wind  3' upper part of the body  4) info 5) pressed ) would be
298
I When the jewel is in one’s own possession,
2 One does not appreciate it as a Jewel.
3 But when the jewel bhas passed info other hands,

4 Then one's Lieart aclies with distress,
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1. 1ane lan kadrwer tgfa(m)ALp h)ar
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N

kokrner semrp{b)er teonr KéaL

> s

ly(#)rp(b)or gar jay. ka(o)mar soyL
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30—5
1 rang la dgah bahi byams pa
gzhian gyl mdun* mar blangs song

khog nad sems pahi cong* gis

S N

lus poli sha yang rgam¥* song
30—6

! rang la gahwae chammba

R

shemnjih diunmmar lhang song

w

koknae sembae jong kih

£-N

Huboe sha yang gamm song
30—7
1 1)one'ssell 2)at 3,4)love 5,6) lover

o

1,2} anothier's 3,4) to become companion 5) gone G)has

3 1) trunk of the bedy 2) inside 3,4) of the mind  5,6) comsumption

4 1,2) of the body 3) flesh 4) even 5) emaciated 6) has become
30--8

1 The lover who loves me,

2 Has gone to tecome another’s companion.

3 So | became sick of comsumption,

4 And my body has become emaciated.
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1. pin¥rtupr kasr lak @osk sonr
mo '8, utea(0)r tsi(U)rp(b)y(u)lar tenr sonyt

plaarmo(d)r tagarse()mrteen(m)rmar

> » N

mivrlamr lak Kol sonu
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31—5
1 snying thub* rku la shor song

mo cha risis hbul ran song

w N

bu mo dung sems can ma

£-

rmi lam la hkhor song
31—6

I nhyingtup guh la shor song

mocha tzibiull ren song

pulimo tungsemjenma

W

mhilam la kor song
317
1 1,2)lover 3)theft 4)in 5) lost 6) has been
2 1,2) lot 3) fortune-telling 4) offer 5) to be the right time
6)_ has become
3 1,2) girl 3,4) candid-mind 5) possessed of 6) women
4 1,2) dream 3) in 4) to be formed 5) has become
318
1 [My] lover hasbeen stolen and lost,
2 I istime for me to draw lot and consult loriune tellers.
3 That candid-mtnded girl,

4 Has haunted my dreams.
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321
1 gRneNdng o axwadguingy
3 Angndiga g AfmadiRa iy

322

1 pu(e)sumo(d)+ teir war meL nar

s

te‘anyr lar tseALpar mintt(d)ukAr

cun(m)acp(b)er tont fiar ta(o)p(m)rnewe

& g

t(d)iav lav tgol*rwen lov tefoks
32—3
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32—5
1 bu mor hchi ba med na
2 chang la mdsad* pa mi hdug
3 gzhon pahl bstan* gyis vsk‘yabs gnas
4 di la beol bas los chog
326
1 pulimo chi wa mae m
2 chang la tzaehba mindukk
3 choennbae den dyih dyapnhae
4 dih la joelwac loe chok
32—~7
1,2)in the gitl 3,4)deaih B)not to have 6)il
I)wine 2)in 3,4)exbaustion 6)not  6)exist
1,2)of the youth 3,4)permanent 5)refuge G)place
Dthis 2)in 3,4)lo make 5)indeed 6)allowable
32—8¢%
I 1f that girl does not die,
2 Then wine is inexhausiible.
3 So it i3 indeed possible for |me) the youth,

4 To make this a place of refuge.
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9 pu@‘iﬁ%m@ww‘-
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332
pusume(d)r 2arma(e)1,r mav for
ka(0)mrp@y(udar gigr lar fer samu
2ar*sa(o)ir seArpat kfamepCy(u)¥ar
wmerfoks lek tokavper

32—3
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33-5

—

b mo a mar ma skyes
kham buhi shing la skyes sam

a gsar zad pa kham buhi

W N

me tog las mgyogs pas
33—-6

1 putino amar ma dye

kampiuh shing la dye sam

aksar saehba kampiuh

- W W

medok lac dyokkbae
337
1,2) gitl  3,4) in the mother 5)not 6) born
1,2) peacl’s 3) tree 4)on 5) produced 6) is not’
1,2) love towards a new acquantance  3,4) exhaust 5,6) péach's
1,2) flower 3) than 4,5) quicker
33-8
1 Is that girl not bom from a mother,
2 And was produced on a peach tree?
3 [Her] love fowards a man withers up,

4 Even quicker than those peach-flowess.
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34—1
| g 2 gty
3 gquisngres 4 eengredidy

34—2
puatmo(8)r tenrtg()I(L) A tefamar (b)ar
tea(o)grkic 3i(1)kudyAr mi(o)ny na(o)m
pa(e)Ha(d Ik PaCo)krp(dk)i(L)Ar tefunar §(dhays
3ir(l) lav jala)(o)L tpa(o)par tsanAL k@ian
34-3
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34—5H

1 b mo chung hbris* byams pa.

2 spyang kihi* rigs rgyud min nam
3 sha hgris® spag hgris* byung kyang
4 i la yar grab® mdsad pis*

34—6
I pubmo chungdeil chammba
2 janggl rikdyiuh min nam
3 shadeily bakdrih chunq dyang
4 di h yar drapp tzae kih
347
L 52)giel 3)small 4)intimate  5,6)lover
2 12)woll's 34)race or lincage B56)is not
3 Dmeat 2)heap . 3)skin 4)heap 5)produced G)even
4 Dwmountain 2)to 3)up 4)preparations 5,6)make
34—8*
1 Is my sweatheart whom [ know from my boyhood,
2 Not of the same species with the woll?
3 [The woll) would make preparations for running up to the mountain,

4 Even if heaps of meat and skin are given to it.
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351
1 piEeggrs o ey
3 puanddmgray 4 KSR

352
L tark(g)er silyJu oz, r fa(o)p(b)Arp{b)ar
2. pivr () ey pakatlh(b)er sin(y)ar k4(g)iar
3. tefamAp(b)ar l)mlokrl(\(c)p(h);lkp(l))i!—
4. {amor simar par minct(dHukan
353
LoDy 2)¥ 3 9 b 56)%
2 DR UE 2)n 3480 % 56))2
3. LT A 4L 4t 5,6)48 ¥
40 1208 Jr 3 A 5004 1k

35—4
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35—5
rla tgod r1i yar rgyab pa
snyl dang 2hags pas zin gis
byams pa ngo lo rgyab pas
mthu ngo zin pa mi hdug

356
dagoe i yar dyappba
whyl tahg shakkbae sinn ki
chammba ngolokdyappbae
tu-ngo simm ba mindukk

357

1 1) horse 2)wild 3) mountain ) up 56) togo

2 1) snare 2) and 3,4) by lasso  5,8) capture
3 1,2) lover 3.4) rebel 5,6) when make

4 1) maglc powers 2) —? 3,4) capture 5) not 6)exist

1
2
3
4

35—8
When a wild horse goes up a mountain,
It can be captured with a smare or lasso.
But when a lover has become rebellious,

She cannot be capluted even by supeenatural powers.
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36—1
I ATRgseey o Hiidages)
3 Tleadaysady 4 seayieNgy|
36—2
I tgfakar {“andr Iupvrp(b)o(u)r tep(m)ar ner
2. ko(o)ALp(b)e tfodr lar sendr teCunaL
3. jovrtgenr fsudip(b)akr tgens tink
4. nar lar sen(m)sp(blo(u)r igferr tetugar
36—3
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36—5
brag dang riung po sdebs nas
rgod pohi dgro™ fa zan Lyung
g'yo can rdsu' bag can gyis
nga 1a zan pos™ byas byung

36—6
trakk tanq Ihungbo depp nae
goehboé drolr la semn chunq
y'ojen fzulbak jen dyih
nga la sennbo chaeh clung

39—7

anger 2)and 3,4)ill-humoir  3) combined 6)having

1,2)the vulture’'s 3)feathers 4)to 5)comsumed? 6)has
1,2)craft  3)pretence 4,5jcare 6)by
Dme 2)in 34)wom out 5)made 6)has

[ - -

368
Anger and ill humour combined,
Have made the feathers™ of the vulture dishevelled.
Intrigues and worldly cares,

Have completely worn me out.
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37—1

1@ 2 wNsRdy
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37—2
1. tgiQu)n(m)epar k'ar se(1)a r fig+ nake
2. ser t’anAdL serser gidimatk
3. penniteqsr ta(a)r menr se(1) 1]+ menr
4, sag{pIrt(d)ean fen(m)rp(b)er tgadiwor
37--3
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1 sprin pa kha ser gling nag

sad ser*ralif zhi* ma

w N

ban dhe §kya man* ser man*

B

sangs ryas bstan pahi dgra bo
376
1 drinba ka ser ding nak’
2 sae tanq serae shihma
3 penndeh dya men Ser men
4 sangdyaeh denbae drohwo
377
1,2) cloud 3) brim 4) yellow 5) center 6) black
1) frost [ 2) and] 3,4) hail's 5,6) abode
1,2) dan-dhe 3) layman 4)isnot 5) monk 6) is not
1,2) Buddha 3,4) of the Teachings 5,6) enemy
37—8
1 The cloud which has a yellow beim and a black center,
2 Is the foreboding of frost and hail.
3 A lan~dhe® which is neither nmionk nor layman,

4 Is an cnomy of the Teachings of Buddha,
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381
1 SApgRET 2 §miReedy
3 iRy 4 Fpegaedy)
38—2
1. sar ter k'a(e)r gusenr tinr $°(d)alk](az)r
2. tarp‘(b)or toprsar mar 1e(e)r
3. sanrtg{d))o[ k1 tetamarp(b)er tg‘okr suc
4. pigyrta(e)mr ge(o)r sa(e)r mar se(e)r
383
D D DR T 4L 5K 6l
Dy 2)ik 3)Z M8 BF )R
Dig # 2R 8 3T ANE 5)U T O
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38—5
1 sa de kha zhur gling khyag
rta pho glong sa ma red

sang sgrogs* byams pahi phyogs su

[T - X}

snying gtam shas* sa ma red

3%—6
1 sa de ka shurh ding tyak
dapo dongsa ma rae

sang drokk chammbae chok su

E- -

nhyingdam shac sa ma rae
38—7
1) gromd  2) that 3) surface 4) melted 5) boltomn  6) frozen
1) horse 2) male 3) send 4) place 5)not 6) is
1) secret 2) companion 3,4) paramour 5) side 6) at
1) heart 2) words 3) tell 4) place 5) not 6)is
38—8
1 The ground which is melted on the surface and frozen at the
bottom,
2 Is not a place {o send a mare,
3 In the presence of a secret paramour,

4 Is not prudent to express one’s heart.
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1 Jwdgndnlay 2 Q‘\"“"{ER'R@“}’%‘
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39—2

ts‘erteline tgor¥ne(€)r tadiwar

—

jir lav tg(dg YaArwar tukar te(u)r

w D

t(d)antwer tilr* k'(g)ide 3i()ep (b)Y ar

4. tafer,seqn ts‘ayr nek tulk]ar k(g)oArn
39—3

DH - 2K 34)r; H M) 56)H
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39—5
1 {shes chen geo* Ingahi zla ba
2 yin la* hdra ba hdug ste
3 zla bahi dkyil gyi ri bong
4 tshe zad htshangs* nas hdug go
396
1 tsechin joe-ngae dahwa
2 yi la drahwa dukk de
3 dalwae dyil kih rigonq
4 tse saeh tsang nae dukk koh
397
1 1) day 2)great 3,4) of filteenth 5,6) moon
2 1,2) tobe 3,4) alike 5)exist 6)as
3 1,2) moon's 3) center 4) of 5,8) hare
4 1) lite 2) cxhausted 3) finished 4) having 5,6) is
398"
1 The moon of the sixth™ and the fifteenth day,
2 Appear very much alike.
3 And the life of the hare in the center of the moon,

4 Has become completely exhausted.
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40—1
FrggRand 2 qReRyRgEERYy|
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40—2

1. taswwa(o)r 1(1)i(n)ar ne(edr praa(n)r ts(dg Joar

2. tiyrmer iadwwa(e)+ tst(a)r jopr

3. tga(o, rgirtadiwar kal-por

4. t()aAuer tetokr lan te(ds Jel®ar jonu
403

12))3 3k HEE 5 A 6k
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1 2laba hdi ma™ phar hgro
gting mahi zla ba tshur yongs
bkra shis zla ba dkar pohi

=W N

zla bstod phyogs la mjal yong
40—6

1 dahwa di nae par droly

dingmae dahwa tsur yong

drashidaliwa garpoe

dahdoe chok la jell yong
407

- W N

1,2) month  3) this 4)from 5) away 6) go
1,2) the following 3,4) month 5) here 6) comes
1,2) auspicious 3,4) month 5,6) light halt
1) month 2) beginning  3) side 4) at 5)visit 6) will
40--8"
1 This month passes away,
2 And the next month comes.
3 (I} will come to visit you at the beginning,

4 Of that auspicious “light half o the month"¥,
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412
Loey(udr ti()e si()u(d)el*ar dy(uIn(m)rp(b)o+
2. ma(a)L (& )usear ten(m)rpa(o)igr gukar t“aya
3. pitmat tadwe(0)r kol - tg‘oke
4. noxt joyr samrp(b)ar mi(n)t(d)uk r
41-3
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45
dbus kyi i rgyal ban po

-

a hgyur bstan® par bzhugs darig
nyi ma zla bahi bskor phyogs

S W

nor -yong bsams pa mi hdug
416
1 iu dyi ridyell hliunbo
2 ma dyurh denbar shukk tanq
3 nyima dahwae gor chok
4 nor yong samba mindukk
417
1) the middle 2) of 3) mounfain 4) king 5,6) Meéru
1) not 2) change 3,4) Hirmly B) remain (hon.)  6) please
1,2) sun 3,4) moon’s 5) round 6) direction
1) wong 2) will be 3,4) inténtion 5) not 6) exist
41-8
1 Meru* the king of mountains in the middle,
2 Please firmly stands there without swerve.
3 The sun and moon have no wish

4 To go astray in their course of revolving around.
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ts‘e(i)r sumt {(d)adLwar kaitwar
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igo*rgeNr namr 1agAr pamyr-(b)st
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gel*arge(L)Ar {gikr jagr nagyr guaL
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42—5
1 tshe gsum zla ba dkar ba
dkar gos nang nas chod song

beo Ingabi nam dang mryam pahi

> N

zhal bzhes geig yang gnang zhu
426

1 tse sum dahwa garwa

gar koeh nang nae chioe song

joe-nghae nam tanq nhyambae

S W e

shellsheh jik yang nhang shuh
427
1) day 2) {hree 3,4) mioon 5,6) white
1) white  2) duty 3) inside " 4) from 5) done 6) has
1) ten 2) of five 3) night 4) with 5,6) same
1,2) promise 3) one 4) but 5) make (hon.) 6) please
425
The wmoon on the third day is bright,
And it has done its best to be bright,
{1] beg that you make [we,]}
A promise like the night of the 15th. day.
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43—1
1 SgRGReyREEeR o resERENER|
3 agiRaRiRy 4 SRR
43—2

1. sa(o)r te(d )y jinss sur gukArpsr

2. t‘amnrig(ds Yenrto®AL to(ds)onr teorfonn

3. tr t'(d)m'gru ny(#)Lp(b)ar joL nat

4. ten{m)rp(b)er tga(e)siwo(u)r tgolar t'anat
433
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43—5
I sa beuhi dbyings su bzhugs pahi
dam can'tdo rje chos skyong

mthu dang nus pa yod na

o W owN

bstan pahi dgra bo sgrol dang
43—6

—

sa jiu y'ing su shukkbae
fammjen dorhjeh choedyong

tu fanq niuba yoe na

- N

denbae drahwo droell tanq
43—7
1) ground  2)often 3) realm 4)in  5,6)one living (hon.)
1,2) bound with an oath 3,4)diamond  5,5) religion-protector
1) magic power 2) and 3,4) ability 5) have  6) if
1,2) of the teaching 3,4) enemies 5) expel 6) please
438
1 The oath-bound Diamand Protector of religion,
2 Who lives in the realm of the “Ten stages."*
3 If you have supernatural powers,

4 Then please get rid of the enemies &1 the Teaching.
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442
1. k'ortg®’ukr my(odnr nek joyrp(b)er
2. namtlr sa(o)r i6(d)yr pre(L)pr® sont
3. nyar tanAL {g‘amaAiDar fp'er net -
4. ty(u)y se{o)mr dorporet layr soge
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44—5
1 K chug® mun* nas yongs pahi#
nam lahi* sa beud phebs song
nga dang byams pa phrad nas

[ - )

lug sems Ixod por lang song
44—-6

—

kuchuk miun nae yongbae
nanlae sa jiu pep song

nga tanq chammba trae nae

= W N

liu sem hicebor lang song
447
1,2) cockoo 3) Mon 4) from 5,6) come
1) time 2) year's 3)soil 4) essence 5) come 6) has
1)1 2)and 34)lover 5) met 6) have
1) body 2) mind 3,4) relaxed 5) gone 6) has
44--8
1 When the cuckoo comes from the countcy Mon,
2 Then the seasonable essence of the soil also comes.
3 Since I have met my lover,

4 My lody aid mind have become relaxed.
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1 Suygendefavaria)
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45-2

1. mi(u)takr g'iwa(o)r pinih nev mat tg'emAr nav

2. tea(o)grigCdi)u(n)ar tsomar fane
3, tondr lar kukepak t'anas {ganr tetungac
45—3
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455
1 mi btags* hichi ba snying nas ma drem* na
Icange drung hdsoms kyang
3 don la blug* pa dang hidra byung
45—6
1 midak chiwa nhylng nae ma tremm na
2 Jangdrung tzomm dyang
3 toenn la gukba tanq drah chunq
457
1 1)not 2) permanent 3,4) death B) heatt 6)in 7) not
8) think ol 9) if
2 1) cleverness 2) sagacity 3) be united 4) although _
3 1)sense 2)in 3,4) fool 5) with 6)stmilac 7) would be
45—8
1 If a mandoes not think of translentness and death,
2 Even il lic be exceedingly clever,

3 He is like a2 fool i a sense,



138

45~1

1 BRyTdnied 2 sRipedrde)

3

EE I

ol 4 ARy
462

1. i %) AL ta(a)kektir si(a)ep'ir
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nayr k*'(9)i(i)Ar tafk)(ar)rmo(8)r ze(n)its(de)omAr

Eal

fgi(1)Ar ner turaue layr sonu
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46~-5
1 Kyl de stag khyl gzigs* Kyl
2 'mdah* kha gter nas hgrls song
3 nang gls* stag mo ras* mdsoms
4 hkhris* nas thu ru lang song
46—6
1 tyl teh dakiyi sityi
dabika der nae drih song

nang ki dakmo rentzomm

E o - T )

deih nae tury lang song
467
dog 2)that 3)livn 4)dog B) leopard  6) dog
1,2) delicious things  3) given 4) having  5) tamed  6) has become
Ihome 2)of 3)lion 4) female 5)hair G) abundant
1) tamed  2) having 3) wicked 4) more 5) gone G6) would have
468
[No matter whether] it is a “lion dog" or “lcopard dog.""*
We can tame i by giving delicious things to it.
But the “halry lioness"* [which we keep) at home,

Would become more maliclous alter she has been tamed.
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47-2

ga(n)pr te(d Yamar ly(u)p(b)o(u)r teear fane

1¢ ‘amALp(bler tinAL ts‘or mi(e)r lonk

L

3. sar lau 3i(y)rmo(8)r tgiavp(h)et
4, namtk'er kazerta'or tikr g uyat
47—3
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475
1 sha hbyams® lus po hgres™ kyang
2 byams pahi Idhng* tshod mi lon
3 salarimo grlsﬁahi*
4 mam mkhahi dkar mishod* thig byung
476

shan Jainm liubo drach dyang
chammbae ding tvoe mi loen

sa 1a rino trihbae

> O N

nangkae gartsoe tik chunq
47~17
Dilesh | 2)soft  3,4)body 5)acquainted 6)aithough
1,2)ihe lover’s 3)boitom 4)measure B)not G)re‘celvc
1)groud 2)on 3,4)figures 5,6)by writing
1,2)the heaven's 3)star  4)measure  5)hit the mack 6 )has
47--8
1 Although {1 have become] familiar with [hec] tender body,
2 [l am]unable to fathom the heart of lmy]. lover.
3 | But we only have to] scratch a few ﬁgureé on the ground,

4 And the distances of the stars on the skies are correctly computed,
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1 q'ﬁaym'm‘?é\n'«' 9 rg’ﬂ'%'ﬁiga\'n%\mm\n'
3 vapn¥adfy 4 yERRva)
5 svapdeEiidy ¢ qaspavags|

48—2
1. npar t®ayar te'amacp(b)er te(L)paL sar
dor z0pr ay(On(m)Lp(b)er neli*se(y)pr
meyrk ' (on*s nel*(n)Lts(k)oar martoks
sur {¢agar k'anay k'(g)lAar mav ger

mevrk (i)ent* ne(n)its(k)osr wokrgol

© oo oW

surk®(g)a(o)r ‘odr lar mar nagk
48—3

L DR i 3% AKE SHHit v 6)k

D# J5 2nh ok 34ty 56) #k

DB EE 2)% SHW A 50)1 5

Dt 29 3 A Dk 5 G

Dt 35 248 308 SHIW T
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48—4
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48—5
nga dang byams pahl sdeb sa
Ixos* rong mun pahl nal bseb*
smas* mkhan nel dso* ma tog*
st dang gang gis ma shes
simas* mkhan nes dso* wogs shes
gsung kha mdo 1a ma gnang
48—6

- 1iga fanq chammbae depp sa

hloe rong miunbae naksep
mbae-ngen netzoh madok
su tang kanq kih ma she
mhae-ngen netzoh wokshe
sungka doh la ma nang
48—7

DI 2ad 3,4) lover's B)unite 6) place
D) south 2)valley 3,4) dack 5,6) lorest
1) talk 2) person 3,4) parrot  5,6) except

1) who

2) and 3) whiclrever 4) by 5) not G) known

1) talk 2) person 3,4) patrot  5,6) pray
1) speak 2) —? 3)cross-road 4)at 5) not G) make (hon.)

W 0O B e

48—8
The place of rendezvous of me and my lover,
Is inside the dark forest in ihe Sorihiern Valley,
Except Parcot the talker,
There i3 no cne who knows {{he fact,)
Parrot {he talker | beg you,

6* Do not tell {people] on thie cross-road.

143
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492
farsar mi{i)t ts(ds)okr {'ukn lan
te‘unri(d)el™ar mi(a)rp(b)y(o)r t'aksr k'ar
nav lat jogr wer te‘unrip(dy)ise

Ll A

1§'uqr$(¢)olh' gunar nak jov t¢ar,
49+-3

L)tk & )N HEE 5N 1y 6)ie

L)W A 4) Bk 56)8 &

DR 2/ 34)8 My 5)b 6)i i

LB B 3 0 4ME 56
T 49—4*

26 H WM A B

2 AHAWMBRGER

S HERBAEMEA
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49—5
Ixa sa mi rdsogs* thug” Ia

chung gyal ini sbul* dag kha* _

' nga la yongs p:'ml clumng bris*

chung rgyal gzliung na yod do
49—6
hlasa mi tzok tuk 1a

chungdyell mibiu takk ka
nga la yong wae chungdrih

chungdyell shunq na yee to

49—7

1,2) Lhasa  3) man 4) multitude 5) thick 6) in

2 1,2) Chung-rgyal 3) man  4) man 4j type  §,6) immaculate

3 - Dme 2o 3,4 come 5 small 6 intimate

4

1,2) Chung-rgyal 3y amiong  4) from 5,6) have

—

o W N

49--8%
Among the crowded multitude of Lhasa,
Those from Chung-rgya!® are handsome in appearance.
My lover wlo {s coming to me,

Is one cf those among the Chrng-rgyad people,
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50—2A

firk(g)endr fa(a)nrunr sesrdrwat

namyger mi(i)rles teanrwet

sor la(o)r lany sonk maL selAr

Eali o

t'orssan lokv tgungt mat sexr
60—3 A

DF 2K MBI K 45X

L2)i ] 3)A L 50 41

DA 2)E )k DT SHF R R
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S50—4%A

LoAf BB R N

£ A AR

AREGARSIME

AEBH ANRGER AL

F e

> 0N



- W W

- W N

)

505 A
U khyi rgan brgyatu® gzer* ba
mams* shes ml las Icang bahi*

srod la lang song ma zer

-

tho rangs log byung ma zer
50—6 A

I tyigenn dyah-uh serhwa

nham Ehe mi lae jangwae

soe la lang song mna serh

- W

torang lok chunq ma ser
B0—7 A
1)dog 2)old 3)bearded 4,5) yellow
1,2) mind 3) man 4) than 5,6) sagacious
1) nightfall 2) at 3) gone 4) has 5) not 6) say
1,2) daybreak 3) come back 4) has 5) mot 6) say
50-—-8% A
{You] old bearded yellow dog,

[Who] is more sagacious then man in intelligence,

Do 1ot fell [people] that [ went out al nightfall,

Do not tell {people] that [ came back at daybreak
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50—2 B

sor lat fe‘amALp(bar tsel®rwer

I

t'orr;ags kfarwar p(bYa(o)par 1g‘ugt

=N

portarlar Jsur guk,u. tey
8. 5i(Uk(n)Lts(w)i(i)nar ts*agrianii(d)anits* (d)or
50~3B
D FE DML 3HT A SR
LD B2 34)8 5)i% 6T
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50-Ls ff*

$ - srod 11 byams pa rtsal bahi*

6 th rangs Kin by hbab bying

7" 'pq ta la_ru zihug"‘ gus.

8 rig hdsin intshan* dbyangs rgya misho
50—6 B

5 soela ‘czlammba tzelwae

torang kawa bapp chunq

bodala m shukk hu

o =N D

rikizin {sang-yangdyahtso
50—-71B
D) night fall  2) at 3,4) lover 56) seck
1,2) daybreak 3,4) snow 5y fallen 6) has
1,2,3) Polala 4y at'. 5) iw; (l;on ) 6) the time
1,234,56) rig-hdun-mrznan-doyangs-rgya-mtsho.
50-8B
I went to seck for lover al nighifall,
and snow has fallen at daybreak.
When I live at Potala

. .
1 am rig-Adsin-mTehan-dbyangs-rgypaiitsho
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50—1C
o yedvyiiyr 10 swFERRARERRE]
11 ANRNTRHRSNEEY [0 GENRNRNGTE)
50—2C '
9. darsar ¢ol% sk {64L t'yAr
10, tg¢‘crpo(u)r tfanAisansr (?]wanyr por
11, sant t¢’andL mat sanr mi(n)ut{dJukar
12, ¢andiigess k‘anar lak gakv nit
50—-3C
9 1N & T ® e B)E 6)8y
lo. LW F 3456)8 & ¥ B
Ho Dig® 2@ )T OB E )R o)
122 DR 2 3)% Hk DU T 60T
50—4C
9 [E N T WE B
loo YT 85 RNEH
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50--5C
9 lxa sa zhol ru sdod dus
17 chas* po daug bzarg dbang po -
11 bsan_s™ dang ma Lsangs mi sdug»
12 zhabs rles gang* la zhag” ni
' 506 C
9 hlasa shoel ru doeh tiuh
10 chaebo tangsang w'a;1gbo
11 sang tanq ma sang mindukk
12 shappjeh kanq la shak ni
50—7C
1,2)Lhasa 3)below 4)at 5)stay 6) the time
1,2) libertine 3,4,56) Dang-b:ang-dbang-g?o
1) seecet D and 3ymot 4y secret 5)mot 6y exist
1) foot (hon) 2) trace 3) snow 4) on -5) put 6}~
50-8C
When I stay at the Lhasa city below,
I am Dang-b:ang-dbang-po the libettine,
There is no use to keep it secret [now,)

Footprints have been left on the snow.

13t
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51—1

) Areegmde o e
3 SRR 4 gy
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51—2
. ga(p)r tg(h)amar parsear dany k'(g)ian

—

. pigyrtcukes trugAcse()m(p)steen(m)rmar

2
3; Qorlor fudino(u)igr tg'okeper

~

josrt (b )uAr gerp(b)ar menr tg(dy)okan

51—3
Dl 28k 3% S| G 6
LY A 34)K ;¢ B 47 G)k T
12)D £ §E 3 W 56)Iy A
1,23.4)1F B 3 66) %

51—4
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515,
1, shahbyams®™ nya zas® nang gis*
2 .: i?fmgtlmb‘" dung S-CII?S can ma
3i o'lo&* rizyu® nor hphirog pahi
£°gyo Tgyu bshad pa man hgrogs*
51—6

shan jamm nyasaeh nang kih

—

nhyingtuk tunqsemjenma
oloe dyutwior {rokbae

SO

" y'odyith shaebz men drok
517
1) flesh  2) soft.. 3) steeping - 4)-shawl 5) inside +6) of-.
1,2) sweatheart  3,4) candid mind  5): possessed of 6) wornman
1,2) boy 3) riches 4) treasuces 5,6) to rob
1,2) trick  3.4) to play - 5y not  6) whether
51—8
1 {[You] tender skinned girl in the beddings.
2 Who is my candid-mirded sWeathegrL
3 Are you not playingﬂrick,

4 Inorder to rob my money and treasures?
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52—2
urgandr u{wu)r la(a)r genr sonL

ourig(de Yanr fale)p(b)4r lar jukyr senu
k‘a(o)®aler plep(b)¥r ‘g (d)eli)artg'car p(b)er
k‘a*(o)diler gukAr 1¢ (g )e(1)nk sesear k<ViaL
t'ukrse(yymb forjont 1g'sArp(b)et
pokALr(b)o(u)r tg'er joyr sunhTig'ugAe

523

L2)i1 7- )| HTE R 6T
LI2)8 3 W HE HI 0T
1.2)i {3 50 3l 4) S5O)M
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62—5

dbu ztawa dbu 1a zhes® sorg

dbu leang riyab la dlyugs song

ga te' phebs byed* Lyas pahi?

£a le bahugs byed pzer gis®

{l.ugs sems skyo yongs Lyas paki*

higyogs® po hphrad yongs gsung byung
526

ushah u 1a shaeh song

ujang dyapp la y'uk song

kahle pep cheh chach bae

kahle shukk cheh serh kilh

tuksem dyoyong chaehbae

dyokkbo {ree yong sung cliung

62—7

1,2) hat (hon,)  3) head (hon,) 4)on 5) put 6) has
1,2) queue (honyy 3) back 4 on §) thrown  6) has
1,2) slowly 3) go (ion,) 4) please 5,6) having said
1,2) slowly 3:stay 4)please 5,6) says

1,2) mind (hown,) 3)sad 4) will be  6,6) having sald
L,2)quickly 3) meet 4)willbe 5)sald (hon,) G)has

D Tt MW NS -~

52-8*
[He) put hig hal on [hi3] head,
And thetew [his) queue on [his] back,
“Go slowly please”* sald [the one,]
“Stay slowly please”* said ({he other.}
“Will you not be sad"? asked { the one,)
“{ We shall) socon come togethier” answered [ the other.)
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53—1
1 SRR o s
3 anpnyaanan 4 ERANAAREN IRy

. 53—2
1. tg'asrt Voar temyrts(dy)uyr- karrpor
nav lar gokriser jalalw tlapar

t*a(o)kraigr fayr nek mie)(n)L te(eh Jonr.

Lol S

litt'ayt koxk ner lop(bh)*r jut
533

Loy 1) B 34 56 1
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635

1 bya de skro dkrungs* dkar po »

2! néa la shdgs tise* g"yar dang

3 fu;ag, thg. bskyangs iras® mi bgeo

4 li thang bskor nas bslebs yongs
53—6

—

chahteh drungdrung gacpo
nga la shokize y'ar fanq

takring dyang nac min droh

n o D

litang gor nae Ihep yong
53—7
1 Dbild 2)that 3,4) crane 5,6) white
2 1)me 2)to 3)i.vhfig 4)ypower 5)lend 6) please
3 1)distce 2)long 3)delay’ 4)at 5)iot 6)go
4 1,2) Litarng 3)’(mvérsed 4) having 5) come 6) will
53-8
1 Oh you white crane,
2 Please lend me your power to fly-
3 Iwill not linger.at far away places

4 But shall make a trip to Liitamg and comne back
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gir{* o nelwrwer* jy[tlv Ak
tg ori(d)el*ar lerj(d)irmetlo[n](8)n
t(d)i()t ner tgtirtg'ic mi(n)ri(d)alk]s

= ® D o
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1 shi de dmyal baki yul gyls®
chos rgyal 1as kyl me long
hdl nas khrid khrid mi hdug

Pr S s e

de nas khrid khrid gnang zhu.
dsa yaniu
54—6

—

shiteh nhiyelwae ylul dyih
choedyell lae dyi melong
di nae tritei mirdukk

lel;nae tritel nhangstuh.
tzah yendu

> W N

54—7
1)death 2)that 3,4)hell 5)rcaln G)of
1)law 2)king 3)deeds. 4)of 56) mircor
1)this 2)from 3,4)cerdain 5)not 6 ) exist
1)there 2){from 34) certain 5 ) make (hon) 6 ) please
7,8) Let them be victorious.
54—8"
1 [After} death in the reahu of hell
2 The “kingof law"* hasa“mlrrér of deeds”
-3 [Retribution] is not certain here

4 But there you must make it cerlain
Let them be victorious*
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1 sgaARRRAR o aRqanmgiaRy
3 FRENDIWNNETES 4 DewixRnngRdR)

556—2
1. taAumor pe[n}(8)4r lar p‘okr soqt
te®AwuAr sar lan fs}"(‘d)l“ﬂ.'y_ soyL

te ‘unrte(dy Jine 1¢ amaip(blar fg'er teuyAL

Ll

se(Vmrpir te(ds Jerlar fgayar soyu
55—3
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-55—b

mdah mo hben la phogs™ song

R

mdelu sa la hdsul soing

chiung hdrls byams pa hphrad byung

[

sems nyid tfes la hbrang song
55—6

1 dalimo benn la pok song

deliuh sa 1a tziull song

chungdrih chammba {rae clunq

- W N

semnyl Jela drang song

657
1,2) accow of luck 3)mark 4)at 5)hit 6)has
1,2) acrow-head 8)earth 4)into &) penelraled 6) has
1)small 2)intimate 3,4 )lovér '5) met G ) has
1,2)mind 3)behind 4)al 5) followed™ 6) has

558
1 Aftec the “arcow of luck”* has hit the mark,

2 penetniled into e earth,
3 Afler I have met my lover,

4 My mind has {gone and } followed [her.]
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56—-1

| gpedng o Raeddid
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56—
taak (g)a(u)eee® garr 17 mave¥tgtaar
koye jyttr ()t 41 ne(n)uis(k)or
e uge sa(e)r tptuyr Jyl'roandc fe(d ke

Pl o -

ts()omaL sar {g'ofu)*1k'(g)orr datsar
56—3

L) I 8)K Ji ) 56)L .
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656—5

1 rgya gar shar gyl fina bya
kong y'ul mthil gyl ne tso
hikhrungs sa hkhnungs yul i geig

)

idsoms sa chos hkliot Ixa sa
56—6

1 dyahgar shar tyili mhapchah

gongylul il tyih netzo

trung sa trung ylul mi jik

[E-S ~~ I ]

tzomm sa choenkor hlasa
66—7
1,2)India 3)east 4)of 5,6) peacocks
1) Kong 2)country 3)bottom 4)ol 5,6 ) parrot
1) birth (hon,)  2) place 3 ) birth (hon,) 4 ) cotintey 5) not 6 ) same
1) come together 2) place 3) religlon 4 ) wheel 5,6 ) Lhasa
56—8
1 Peacocks from the cast of hndia,
2 Patrots from the valley of Kong-yul,
3 Thelr birth places are not the same,

4 [But) thelr meeling place is Lhasa [ called ] the “Wheel of Religion,"*
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L mi{i}e ts'(&)or yar lar lao) (b)rp(b)at
ko[n)(8)+r sur {'akAvpar k'akr ek

Por16r k"'o[in)(8)~ sumr ts'armor

ol

neNrmor nanr lak tlel*n sonu
6573
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57—5

I mitsho nga la lab pa
dgongs su dag pa Khag theg

o Tohi gom gsum phira mo

£ Y R -]

gaas mohi nang la thal song.
57—6

—

mi {so nga la lapba
gonq su 1akkba kak tek

oloe komm sum 1ram0

»Ww W

nhaemoe nang la lc.l song
51—7
I 1,2) people 3) me 4) ebout 5,6) say
2 Dmind (hon) 2 in 3,4) right 5,6) guatrantee
1,2) the boy's 3) pacea 4) three 5,6) small

~

1,2) hotel-mistress 3) home 4) to 5) gone 6) has
57—8%
1 What people say about me,
2 (1] privately admit it to be true

3 {1}, the youth, with my gracelul steps,
4 Indeed went o the house of the hotel-mistress.
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58—1

1 %ﬂ'ﬂ'é\‘\{j\'aﬂ“‘ﬂ? 2 é@fgﬂ'aw&m‘ﬁ'ﬂ
3 NendRugmasy 4 SRR

58~=9
1, teangrmar tg'idtwurr somd goru
2. tg'ivwur tgantmalr semd goisL
3, se(t)mr gorgk t'yn(m)rp(bla(e)r tg'uy4r na(o)r
4, tartg'ar h(x)oirper mit {eupr
58~3
LoD #t 3040 Iy 56)F 1T,
L2)A Iy 34)8 #} S6)F bk T.
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58—5

I lcang ma byl hursems shor
byl hu lcang mar sems shor

sems shor mthun pa byung na

o> W N

skya khra xor pas mi thub
b68—6

jangma chibwir sem shor

chiwu jangmar sem shor

Lo )

sem shor tiunba chunq na

-

dyatra horbae mi tup
587
1,2) willow 3,4) in the small bird 5) mind 6) lost
1,2) small bird  8,4) in the willow 5) mind 6 lost
D) mind 2)lost 3,4) harmoniously 5) become 6) if
Iy gtey? 2)falcon 3,4) hawk 5)not G able
58—8
1 The willow fell in love with the small bird,
2 The small bird fell in love with the willow.
3 If [they] love [each other) in harmony,

4 The hawk will be unable [to gét a chancé J.
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59—2

1. tarMer tsfe(u)r tanr t(d)i(i)k lav

t'eatk®ar tsa(o)mrgilk]a gy~r nec

tigpmar fg‘i(e)Arper lor lat

Ll

te(ds)el®(n)aL ts(ds)omar Qerjop tarfiot
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69—5
da Hahi tshe hthung®* hdi la

[

de i(ha tlsam zhlg zhus nas

gling ma byis pahi lo la

W oW

mjal hdsom e yong blaho
' 59—6

1 fanndae tse tung dih la

tehka tzamshikk shiull nae

dingma chihbac lo la

S W N

jeil-tzomm eyong da-oh
597
1,21 0f the present 3) life 4) short 5) this G) in
1,2) just this 3) much 4) somewhat 5) asked 6) having
1,2) later 3,4 the children's 5) year 6) at
1) meet (hori.)' 2) come together 3,4) whether 5) let us see
598
[ have asked so much {favour},
During this short lifetime,
[We] will see whether (I shall] have the honor to meet [you,]

Duting our childhood in the next life.
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DB 2)3 W 3R #E H# 56008 4
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6U—5
[ bya de smea mkhan ne tso
kha rog bzhugs rogs mdsod dang

leang gling ‘a Ice hiol mo

o 3 B

gsung snyan skyur dgos byas byung
60—6

chah 1teh ‘mha-ngen netzo

—

karok shuk rok tzoeh tang
janglhing aje joellmo

& W N

sung nhyen dyur goeh chaeh chunq
60—7
1) bitd 2)that 3)talk 4) person 5,6y parrot
1,2) silent 3 remain thon.) 4,5,6) please (hon.)
1) willow 2) grove 3,4 elder sister 5,6) thrush
1) volce thon.) 2) sweet 3 to cast 4) necessary 5) made 6) has
60—8

P

{you] parrot the talker,
Please hold your tongue.

2
3 Sister Thrush in the willow grove,

-

Is going to sing a sweet song.
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61—1

YEUGET 2 afpryinRpingy
RN 4 FpgyimgiR)
Tl—g
L #(d)ale)p(d)ar t{d liAr lusrty(w)r tsamrp(binr
2. te(dh ))ikar tana miCu te(d )ikar min)t(d)nkr
3. tynav $'9iAr kars,ar kargur
4, tokr sar kodrpar p'gar sonu
613
DR w2y 3N HRE 58N & )
DF % 2)7 8)AK 4F ¥ 6)W 6)f
DY R 26 3D 6B A
D% Dt 3L 4 B 6T
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61—-5
1 rgyab gyl Klu bdud bisan po
hiigs dang mi hjigs mi hdug

mdun gyl ka ra ku shu

- W N

thogs su dgos pa byas song
61—6

1 dyapp dyih thudiu tzambo

jikk tanq mi Jikk mindukk

diunn tyih Rara gushu

> W W

tok su goehba chaeh song
617
Dbehlnd 2)of 3) deagon 4¥demon 5,6) violent
D fearful 2)and 3ot 4) fearful 5) not 6G)exist
I)front 2)0! 3,4) sugar 5,6) apple.
1) plucking 2) at  3,4) necessary 6) made 6) has
61—8*
I No matler how tercible,
2 Is the powectul deegon-demon® behind.
3 [ have determined to pluck.

4 'An apple {hanglng on the} front of the tree.
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62—1
1 ia'ﬁfa'aﬁi'aﬁw 9 &uwmﬁﬁgﬂ@
3 Aol g Newegaing

62—2

1'anaLp(b)or mattoyr ig'okrka(o)
se(u)mrpar o1t ’0{n](8)r mi(n)et(d)ufk]ar
pivrp(b)a(e)r ma(e)(n)r tp(dg)in g 'okrka (o)
se()mrig (& )aar lectonay mi(ﬁ)Ll(d)u[k]Ah
62—3
L2 — 3)R R 568 i
12)x 3)FE Iz HY 5)3¥ 6
L2 = A % 56 &
12)8 3EIE MR HY BY 6
62—4*
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62—5

1 dang po ma mthong mchog pa

2 sems pa shor don mi hdug

3 guyls pa ma hdris mchog pa

4 sems bjah las don mi hdug
62—6

1 tangbo matong chok-ka

semba shortoen mindukk

nhyiba man dri chokka

W N

semjah laetoenn niindukk
62—7
1,2) first 3; not 4)see 5,6) best’
1,2) mind 3) lose 4) allair 5) not 6 exist
1,2) second  3) not 4)intimate 5,6) best
1,2) mind 3)to be left 4) affaic 5)not 6) exist
62—8%
1 In the first place it is best not to see,
2 [Then there] is no chance {o fall in love.
3 In the second place it is best not to become intimate,

4 [ Then you will] not be forlorn [when you) wmiss,
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NOTES TO THE TRANSLATION

3 Young ‘maiden’ In Tibetan 15 ma-skyeavi-mn, which literally means
‘“not born wother” My Tibetan fclends said that it means a young
maidert.

4 The bamboos from which bows are uniade, geow in Bhutan and
other countries south of Tibet (Bell's Tibet Past nndIPrescnt p. 98).
3 Turquoise is a thing very wuch appreciated in Tibet. The best
kind is worih thousands of dollars, and they are belleved by some
Tibetans to possess ihe magic power of protecting their owners against
evil splrits and accidents.

2 According to the Tibetans, there are two kinds of bees i Tibet,
One yellow in colour called geer-shrany “golden bee”, and one blue
in color called g'yusshrang “turquoise bee.

1 The sense of tlds line isnot quite clear to me. The word yeai thoy
is not to be found in Dass Tibetar-English Dictionary. A Tibetan-
Mongolian Dictionary published in Urga has the word 1e«i tog and gives
the Mongolian word tuemuesue (crop) as its equivalent.  As tog s
interchangeable with thog in many words, so si«i tog may be another way of
spelling otel thog, But to translate the word by crop does not give any
clue to the sense. At last T solved the problem by making el as
a mistake for staahi (of the grass) and kha as a mistakes for khag
(bushiess). 1 may seem too bold to suppose that there are two mistakes
in both the Lhasa and Das's fexts, but it is so fae the only way for

me {o make any sense out ot {his line,



(10)

(12)

(18)
(18)

187
1,2 There ate two hinds of boats in Tibet: One is called ko-ba,
which s made of hide, andis used only when going downsiream. As
the I)Ody of such a boat is nof very heavy, so when the boatman has
got to the lower part of the river, he would carry his boat on his
shoulders and go up-siream to pick up other passengers or cargo for
the downstream “Voyage”. One is called gri-shan, which s made
of wood and nied only as a ferey-boat. Such a ferry-boat in Tibet
{s generally adomed with a wooden horse head on lhe front, with its

face tuming backward.

1 In Tibet flags inscribed with charms in Tibetan wnd  Sanskrit are -
erected on the tops of houses anxd trees everywhere. T‘hey are called
rlung=bskyed ot dardeop in Tibetm, and people fhink they can bring
good fortmie to the erecler.

8. Das's text is “the girl in whom [ have lost heart”.

2. khebduderdo-rje 15 fie name of a medicinal plant called ‘lingdang "zyy*
in Chinese. But sofar 1 have not been able of fit out its English
or Latin name. It scems to be the translation of a Sanskrit word,
but Monter-Willlams' Dictionary only gives the word wigamira (p. 533
b), and says that it is a species of potherb.

4, The “goddess of wisdom™ s a free translatlon of yeshes mkhak
hgro. which Is an abbreviated form of ye shes kyi mkhah hgro ma. In
Tibetan ye shea means ‘wisdom’ and mkhah hgro ma literally means ‘the
sky-golngswoman' Now  wikhah  hgro wa, according to all dictionaries
and books s an equavalent of the Sanskeit word dakini, which is

weneratly kuown to Indians and Chinese Buddhists as the name of a
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(19)
(20)

(23)

(24)

(26)

(27
(28)

kind of female imps fecding on human flesh. But in Tibetan storles,
they are usually in’ the form of women of rare beauly, and are often

confounded with TAra (egrol-ma in Tibetan® by the ordinary people.

1 This song speaks about the efficacy of the “fortune bringing flag”.
1 In this line the Tibetan fext as the word Ipags-pa “skin” which
seems to be out of place, and is quite uninfelligible to me.

In this song, a girl is ridiculing her lover, a boy from Keng-po, and
is comparing his perplexed memntal state in which ‘love and religion’
are fighting for mastery of power, 15 a bee captured in a net.

1 Kong-pd is the name of a province lying to the south east of
Lhasa (see Das's Dict. p. 36 b).

This song says that if the wife is unchaste, her husband can do ro-
thing to check her conduct, as the only thing which could go every-
where with her is the turquiose on her head.

1 This line in Tibetan is “enying-edvg bya rdo lam hphrad’ which is
a very common saying in Tibet. It means literally “lovers met. each
other like a bird and a plece of stone met on the road”. For when
a bird alights on a certaln stone, it is never because it planned to
alight on that one, but only by chance. So this is compared with
lovers who met cach other also by chance,

3 Here the word “stags™ ailudes to the pursuers of a woman.

A story is cpitomized in this song, but as the book of this story is
not {o be found fn Beelpyng and none of my Tibetan acquaintances
know it very much, so 1 cannot give its details.

1. This name, if franslaled, means “the mind-captivating-goddess”
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Wine-sellers are often brothels i Tibet.  Somctimes the waitresses
themselves are  courtezars, and sometimes they can introduce ofher

gitls to their cusfomers. (comp. song 26).

In ihis song, a man is complaining against hiis avaricious lover, because
although he has spent !nuch money on her, he is still unable to get her
perimanent love,
3 Dan-dhe, according to Yaschke's Tibetan English Dictlonary, means
both a DBuddist and a Bon priest. Here it seems fo mean the
latter.

The sense of thls song is not quite clear. It seems to me ihat
it the first two lines of this song change place with the first two lines

of song 42, both will give better sense.

A Tibetan friend told me that the moon here alludes to a
great man whom the people love, and the hate alludes to an evil-
doer who Is a favorite of the great man
1 The Tibetan word tshes-chen i3 not to be found in Das’s Dictionaty,
but it is evidently the cquiva]enf of the Sanskeit word mahitithi, which
means the Gth day of a lunation (M. W's. Sk. Eng. Dict. p. 796a).

In ihis song, two lovers are making an engagement of rendezvous.
3 “light half of e month” in Tibetan 13 da-ba-dkar-po, which i3 an
expression teanslated from the Sanskeit word ‘shuklapaksa’ It means
the 15 days ol {he moon's inctease.

1. “Meew” in Tibetan is lran-po, but this mountain is better known
in India under the name Sumery, and in Tibet under the name Ri-rab.

[n China it is usually known by the name Shiwmi Shan.
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According to ancient Indian cosmology, Sumeru i3 the center of
fhe workl; the sun, the moon, and all the constellations revolve around
il. This idea has also entered China, but not so popularized as in
Tibet, where cvery body knows the word Ri-rab.

The sense of this song is not quite clear to me.

1 According to Mahayana Buddhism, a Bodlisativa has ten stages of
saintly peelection, which are: 1) Deatitude, 2) spotless pucity, 3) enlighten-
ment, 4) iltumination, 5) wnconquerable, 6) salvation, 7) far reaching,
8) immovable, 9) rightcousness, 10) spiritual clond. A .profector of
Religion is also a Bodhisattva, so he is in the realm of the ten
stages.

1. Lion dog and leopard ate names of diiferent kinds of dogs.

3 The haity loness at lome alludes fo a sheewish wife.

6 This line in Das’s text is “Please do not reveal the secrecy”.

Mr. Bell fells us {hat the Tibetans believe that it this Dalailama

had married his lover from Chungergyal, his descendants would have
proved too powerful for the Chinese, and therelore the latter removed
him befoged this conld happen (Tibet Past and Present p. 39.)
2 Chung-rgyal is the bitth place of the fifth Dalailama, according to
Mr. Bell (ibid.), who however does not say where the place is. Tibetans
fold me that it is a place of two days journey soutli-cast of Lhasa,
and 1 suspect that it is a mistake for, or another wame o! APhyong-
vgyas a disleict of Lho-kha (Das's Dict. p. 852 b), as they are pro-
nounced the same in the Lhasa dialect.

When Tehangs-dbpangs-rgua-mtsho was on the the pontifical throne



(62)

(53)

-
as the sixth Dalailama, he openad a small door on the side of the
gate of Potala, and kept tlie key of that door in Lis own hands. So
when the porter had locked the gate, he would put on wigs, disgulse
himsell as a layman, and go out by that side-door lv e Lhasa city
below and thece he would change Wis name to Dang-buang-dbang-po,
and pass the night in debauchery. At daybreak he would go back,
lock tlie side~door, fake off his wigs, lic down on the bed and pretend to
be innocent.  He acted in this way for a long time aud was not
identified. But one day there had been heavy snow at daybreak before
tie went back, so his foot-prints were left on the smow. When a
servant of Potala got up in 1_he moraing and saw the fool-prints from
the side-door leading to fhe bedroom of 7éhangs-dbyangs-rgya-misho,
e suspected that a ihiel had come fn So he fraced backwards to
make inquiry about the origin of these foof-ptints, and found that they
led {o the hbusc of a courtezan, and when those foot-prints were
closely examined, they were found to be Zshangs-dbyangs-rgya-mteho’s
own. Then the whole story became clear to him, and {rom that time

this sccret was made knowi.

ft is sald that this i3 a propliecy made by Z¢hangs-dbyangs-rgya-
wtsho, about the fact fiat he was going {o be carried away by the

prince  Loa buang

3, 4. “Go slowly” aud “stay slowly” are ordinary saluations like

“pood-by"” in English,

According to e Tibetans this song is'a prophecy made by Trhangs-
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(5¢)

(55)

dbyangs-rgya-mtsho predicting his rebirth at Liitarng. There is an in-
teresting anecdote about his rebirth told me by the Tibetans, It is
said thal alter I¥hangs-dbyangs-rgya-misho’s dealh the Tibetans were
anxious o know where was he going to be reborn, so first they went
to the gNus-chung monastery and asked the Chosskyong (religlon-pro-
tector) for an oracle, but got no definite answer, then they went to
the monastery sKar-mwvshag () to seek for information. There, when
the priest became possessed by the Chos-skyong, he only took a bronze
gong and sfruck it. At that time no one understood what it meant.
But afterwards, when reports saying that the Dalailama had been
rebom at Liitarng reaclied Lhasa, people began to wnderstand the
oracle. Now bronze used for making a gong is called “I¢” in Tibetan,
and when one strikes the gong it will make a sound “thang” The oracle
told them clearly that the Dalailama was going to be reborn  at
Lithang!

In this song Tehangs-dbyangs-rgya-misho is enjoining Yama, the king
of Hades.
2. The “king ofthe law” is an appellation of : 1) Buddha, 2) those
kings who uphold Buddhism and, 3)Yama the king Hades. Here
evidently Yama is meant.
3. “Let’ them be victorious” in the Tibefan text is Dea-yantu which
is a transliterated Sanskrit word offen found at the end of Tibetan
books.
1. Literally means “arrow-lo{" a kind of fortune ftelling by shooting

of arrows. (see Das's Dict. p. 673 b))
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(61)
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4 The “Wheel of Religion” is an appellation of Lhasa.

In this song Tshangs-dbyanad-ryya-m!eha. acknowledges what people

was falking about him affer his secret misconducts were disclosed.

In ihis song, a libertine is speaking of his mischievous intention.
The apple on the frontt alfudes 1o the lady whom the libertine {s ihinking
of, and the dragondemon behind alludes to the Jather or husband of

that lady.

1 There are two kinds of dragons in Tibetan {radition. One is called
Ku whichis a supernatural being who can make rain, but can also make
mischief to men, One {s called Abrug which is a sort of animal
hibernating in the winter and coming out in the summer, which can
only help the lu to make rain, but has not much power, nor do any mischief
to men. The Tibetans believe {hat thunder is the roaring of the Abrug,
so ihe word thunder in Tibelan is hbrvg-skad which means literally
“the sound of the hbrug", A Klu usually takes his abode in the water
or on a {ree. Ithe lives in {he water, strange water animals such as
mermaids, ete. will appear on the surface of the water near his abode
from ttme to time. ¥ a man, theough his fgnorance, catches fish
fromn or throws impure objects into the water where he lives, he will inflict
disease on that man. H he lives on a ftree, he always live on a
“female tree.” (mo-shing). According to the Tibelans, irees can also be
divided according to sexes. All those irees which bear aticactive fruits
ate “female trees”, Because a Hu has supematural powers, lie is

invisible fo our hwman eyes when he lives on a iree, If there lives
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a Mu on a tree, -onc can. only " pick - those fallen - fruits on the
ground, and if any wman plucks fruits from the irec, he. will get

rheumatism; so rheumnatism is called Hu nad (Mu disease) in Tibetan.

(62) This song ought to be put after song 29. according to my Tibetan

informant,
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CORRIGENDA OF THE TIBETAN TEXT

Text Read Text Read
(2) 1 stabs pas btab pahi 3 zha zhal
zhon gzhon (13) 1 pas pahi
2 sogs sog 3 kyls kyi
3 pas pali 4 zub sub
3 2 stan brtan (14) ‘l pas‘ pali
mdun hdin (15) 4 Kirid ikheid
4) 1 thub sdgg 8 theg {hal
2 drid dri a”n 2 char hchhr
3 snygd myed 5 hgro hgro l;drh hdra
{6) 2 Kham &ﬁay:nﬁ (18) 1 sgang gangs
ltas' bltas 2 Tiduid b
©6) 2 .snyi:d goyld 3 gyis ey
@® 1 1tsi riswahi rgyun skyon
kha kfmé (19, 3 hds:ing mdsangs
2 rky:ing skyeng 4 hgron . MEron
éis po gl bino {20) 2 bral gral
4 h'tsl.xi'nns mtsl:mms na nas
(9) 3 bsgrigs bsg;ib_§ (21) 2 hgrog hbris grogs hdcis
(10) 2 Htas bitas br_‘isl' dri
(2 lidu('i mdt;dv 4‘5‘5'01'1 gsorl
3 Rhm bolii Khieag polid (22 l'hdsangs wdsangs
(12) 1 libds lidris 4 tigan hgal
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Text
(23) 1 brgya
3 pahi
(24) 1 bstan
Khyad
pahi
“4 smas
(25) 1 mdsum
stan
2 khrid
4 sna
(26) 2 thub
(27) 2 hbris
3 pa
4 bsang
(23) 1 thub
3yis
(30) 2 mdun
3 cong
4 fkam
(31) 1 thub
(32) 2 mdsad
3 bstan
(34) 1 hbris
2 kihi
3 hgris

Read
18ya
pas
brian
khyod
pas
smra
hdsum
ston
hbrid
mnah
sdug
tdeis
pahi
gsang
sdug
yi
hdun
geong
ském
sdug
hdsad
brtan
hidris
kyihi
lgril

Text
spag ligris
4 grab
gis
(35) 2 gis
(36) 2 dgro
4 pos
(37) 2 ser
zhi
3 man
(38) 3 sang sgrogs
4 shas
(39) 1 geo
2
4 hishangs
(40) 1 m
(41) 2 bstan
(44 1 chug
mun
‘ pahi
2 nam lahi
(45) 1 Llags
drem
2 lcang
3 bkug
(46) 1 gazigs

Read
Ipags higril
grabs

kyi
gyis

sgro

po

dang se
gzhi

min
gsang grogs
bshad
beo

pa

tshar

nas

brtan
byug

mon

pas

gnam lohi
rlag

dran
geang
lkugs

gzig



Text
2 mdah
.3 gis
ras
4 hkhris
(47) 1 hbyams
hgres
2 lding
3 gris pahi

4 dkar mishod

(48) 2 Ixos
nal bseb
3 smas
neldso
5 smas
nes dso
tog
(49) 1 rdsogs
thug
2 sbul
kha
3 bris
(50) 1 brgyalm
gzer
2 mams
lcang bahi
b rtsal
babhi

Read
bdah
gl
tal
hgtis
hjam
hgris
gting
bris pas
skar tshod
Ixohl
nags gseb
smra
ne isa
smra
ne tso
glogs
tsl'xogs
mthug
sbus
pa
Iidris
rgyahu
ser
mam

geang bas

- btsal

bas

Text
7 zhug
8 mtshan
10 chaa
11 bsangs
sdug
12 gang
zhag
(51) 1 hbyams
nya zas
gis
2 thub
3 los
4 gyu
man hgrogs
(62) 1 zhes
3 byed
pahi
4 byed gzergis
5 pahi
6 hgyogs
(63) 1 skro dkrungs
2 shogs rise
3 bskyangs nas
(64) 1 gyis
565) 1 phogs
69) 1 hithung

vy
Read
bzhugs
tshangs
hichal
gdang
hidug
gangs
bzhag
hjam
nyal gzan
gl
sdug
lohi
sgyu
min hgro
bzlies
cig
pas
clg zer gyl
pas
mgyogs
khirung kheung
gshog rtsal
hgyangs la
gyl
pliog
thung
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REMARKS ABOUT THE PRONUNCIATION
RECORDED IN THIS BOOK

The pronunciation recorded in this book dozs not represent the pronuncia-

tion used by Mr. Mohnng-aangargyes in his ordinary speech. . It is g habi

of the Tibelans, proabbly of people in general, to. pronounce a word. in

one way when used in the ordinary speech, and in another way when {lic

word i3 read from a book; and this habit is very marked in ihis - Tibetan

geatleman.

[ have marked all such words with astérisks in Dr, Jaw's trans-

ceibed text and in the following table, 1 give the transcription of those words

as they are pronounced fn the ordinary speech.

Song Line Transceibed

()

(3)
2]
8)

(10)
(1)
(r2)
(14)
(1s)
(16)

2

Text
sel
gel

ptu

k'(y)en
tgeu)l
tg'ol
teto
ts'el
p'ep(m)

t(‘)"

Ordinary

Pronunciation

so
¢o

pu

jo

Pu

teo

non
tgo(n)
tg'o
teo
tg'o
p'e

tn

Song Line Transcribed

(17)

(18)

(20)
(21)
(22)
€1))

(27)
(28)
(29)

13
8

1
2
2

3.4

II4

Text

¢ol
k' g)o
gol

ts'ol
tgtel
k(g)el
pt(bu
nel
ivl

Py

tg'ok
PO

Ordinary
Pronunciation

L
k(g)e

¢o
toa;
fg'e
tg'o
k(g)e
p(b)n
Jo

14

wo
p'ok
p(b)n
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Song Line Transcribed  Ordinary Song Line Transceibed Ordinary
Text Pronunciation Text Pronunciation
2 py(e) (o) [(s9) 1 we Ie
(32) 4  teol tgo 2 Hd)el (4 )o
(33) 23 Py Y ey 2 te 1
4 a ak tsyl isy
(39 1 teo ?s:u 66 1 Kgaeus kg)as
3 4 if - map
| v‘(l.r)m) k(g)on A iy
(40) 4 te(d)el te(ds )e o () fg'on
G 1 K e | o
(s2) 3 tgo oo (5())' 1 {'a l‘vun
4 s g 4 te(d)el te(d o
(13) 2 to tos,
4 tgol g0
(44) 2 ple(i)p po
(46) 2 ta ta:
(48) 2,3 nel ne
35 k'(y)en yon
(49) 2,4 1(d)el t(dq)e
(50) 5 tsel tse
[} g0l 1M
(52) 34 Kk'a(e) ka
4 pi‘ep po
(s3) 4 lep lo




200

n

(5)

9)
(11
(20)

(23)

(42)

Song
(2)
(6)

(20)

(22)

(35)

(38)

2

3
3.

M

WORDS AND PHRASES
NOT FOUND IN DAS'S TIBETAN-ENGLISH
DICTIONARY

ma skyes a ma. Lit. “not born mother” is said by the Tibetans
{0 mean “young maiden”

khams hdras. Lit. “world fruit” is sald by the Tibetans fo mean
“appearance” or “feature.” Perhaps this term comes from Buddhist
phillosophy in which the appearance of a man is consldered to be
the “feuit”—i. e, result—of the worldly deeds whichi he did In his
former lifed

dar kha. Said to mean a sheet of ice by the Tibetans.

hgrul la, Sald to mean an awl used to untle knots.

khra mo. A Tibetan Monglian Diclionary gives the Mongolian word
“eriyeleque” (fo be bashful) as its equivalent, and this sense suits
here very well

Uo sna. Seems to mean “mental state” here.

phugs yul, Said fo mean “the future.”

bua rdo lam hphrad. Sald to mean “to meet by chance.”
gos..chod song, Said to mean “has done one’s duty”

\WORDS AND PHASES WHOSE

EANINGS GIVEN IN DAS'S DICTIONARY DO NOT SUIT
THE CONTEXT IN THESE SONGS.
Line
2. o0,
4 chad rogs
1 Ipags pahi hdsums mdangs
1 betun
4 fngo
1 shur
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APPENDIX

(Records about 7shangs-dbyangs-rgyamtiho in the Collecled Works
of Elsng-rdol Lama)

The *Colle:ted Works of Elong-rdol Lama® is called i Tibetan Kong rdol
b?.rI m1 ngng ("m;ly b'n bzr;ny éi ‘g!nn.y kb, The National Library of Beeipyng
lias a copy which was bought trom he lamaist bookstore near Songjul-Syh,
Beecipyng. This instilate also got a coﬁy fron‘1 Lhnén recenfly. Now klLeng-rdd
lama was a cohtemrorary of 'IU:nnga?dbyanga-rgg;ﬁ-mtrhé, his records about
this Dalailama ought to be reliable, and because the few {hings recorded in
his bodk dr¢ not fonnd -in Eurapean booksy so [ have copied down
all of thain aiid made a tesitative - translation from- themn..  As' the Beelpyng
cdition has numeretis mistaked, ‘I have {ollowed the Lhasa edition and' only
ark " hose varlous readings of the Beeipyng edition below the texts and

in the tfanslations.

h

In dwlsion “ia” which bears ihe fitle “A Ll:t oi Nmues of the
Upholdem of the Tuclxm: Appaatad in ln.lin rmd leet” (bsmn hlsin gyi
slu.ss bu rgya bol (lu buon pahi mm; :n grmga) on foho 20b (mm line G in the
Bceipyng edition it is on folio 19b lrom lme 2) there is the following passage :

ngu drug p3 rgyal ba tshanga dbyiings rgya atsho nif Rkhvungs yul la hog yel
g M s ho gsum du yrm;s m'u man meaho eny/ yab bkea ehis batan htedn/
yim tehe dbanJ Lree nohd sras an clm Mn; gilo nag pazla behi tehe geig la eku
bltans/ dgnng U wger nga pa zor e bew pahi tehe beur sog yul kun dgah nor du

ek grhega.
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A tentative translation of the above would be:

The 56t Victorious One? Pshanya-dliyangs-rgya-mtsho's birth place is Hog-yul=
gaum the Three Low Lands) or the moorish Mon which is noted for its ihree
lakes. (in the Beeipyng edition the word Mon i3 missing here) His father’s name
was bR ra-shia-batan-hedsin (btan-hdsin in the Beeipyng edition is reb-brtan) and his
mother’s namz was ihs-dbang-lza-mo, He was born on the first day of the Caitra®
month of the water-pig year. When e was twenty five years old he died on the
tenth day of the tenth month of the Mongolian calender at Kun-dgah-nort (the

Lake of Universal Delight) in Mongolia.

(1 In the above passage 7Tshrnga-dhy rgyr-misho 1s regarded as: the' 56th,

that is counted from-Avalokitshvars, as. the: fiest; and then include all those mytholo-
gical and historical personages-which.are regarded as:emanations of Avalokiteshvara.
In that way, the first Dalailuna was  the 59t emnnation, lienee the 6 Dalailama
was the 56th, (2) “The Victorious One” is an appellation of Buddhas' and. Bodhisat-
tvas, and in Tibet people usually address the Dalailama as “The Precious
Victorious One” (rgyal-ba-rin-po-che), (3) Caitra (in Tibetan nag-pa) is the first
Indian month. (4) The location of ICnn-dgahenor is not known, Sir C. Das in his
dictionary p. 22 says that it is probably sGo-nga-nar, ‘the Egg Lake) but he does

not say where sGo-nga-nor is. 1 think f may be a Tibetan name of Koko-nor.
(2)

In the division “»a” which bears the title “List of Names of the Collected
Works of the principal Lamas of the bKeh-gdams s and dGe-lngs Sects.” (bliah

gdama pre dang dge lugs bla mea yaga rim gyi gsung kb mtshan tho) on folio 39



203

from.line' 3 (in the Beeipying:edition it in o folio 37 fseny Hue'7) there is the
folowing passage:

rgyol ba thhangs. dbyengs vy mbshold: eyl s va tahogs ofion L hdon pr ju
meliod: pred dlen lewr bangags po* risn ba dang hgreb paf a2 v byss vta mgrin glor
sgrub p@d loo po bod pa a gon® wmgost zhus pahi we mgein geow Mink/ spisd  chon
8k shye mad: mn® " chab shog?/ mgur mad sngs dema/ sunpw’ rayam. pes bsgrig'® oo
rem thar gser gyi snye ma* raamn aof

In the Beeipyng edition. 1) mar 2) instead of pe there is<a perpendicular line;
3y rkony 4) awgn ying By mri 6yno parpandicular line after wa; 7y no pecpendicnlar
line after shag; 8) there is dbyangs after me; 9) aunga; 10) bagrigs 11) gtam vane bahi

beud len instead of grer gyi snye e,

Some places in the above passage are unintelligible to me, so the following

translation must be regarded more or less as cunjectures;

“The works of The Victorious One 1shangs-dbyange-rgya-misho are; (1) The
text and commentacy of a hynn written in accordance with the Saddharma-
pudarika Stitra and chanied in the Great Assembly of the S¢-ra monastery when
the offering of tea Is made. () The way of propitiating“and the making of offer-
ings to Hayagriva in the Sera-byes monastery. (3 How to make offerings to
Hayagriva——an answer to a southern Tibetan named A-gon-mga In the Beeipyng
edition it Is A-rkon-myo) (4) The xrix-diarma which is never born (B) Letlers,
songs eta. (6) Golden Eara of Corn (in the Beeipyng edition it is “Selections of

Interesting narratives)—-—stories compiled by Senga-rgyam-pe.
(3)

In the same division on folio 59a from line 4 (in the Beeipyng edition it is

on folio 54b from line 4) under the heading “List of Works of sle-srid Sengs-
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raysrrayi-ntaho, mostly books of great importance for thos2 who wanat to become
versed in science, kept in the printing hous: below the Potala (sde arid xunga
rgyas roun mlu.hohi geung raams whal cher vig gnas mbhas par hldod pa roains la
wikho byel cha bus po ta la thol pr khang s bihaga piki atahan tho, there s
the following passage;

royal ba sku Inga pa dridg mar hphos pahit bikos gyt gtan raa baki bead len
la brgya dang ban/rgya! by thinngs dbyanga rgys mlehodi raan thar gazr gyl snye
malaben dgu padang/ Inga brgya dang gaen paf thangs dbyangs rgya mtaholii
sngon hgro choz hahad bya tahu! bagrin pahit glan lxahid raga chen Ia nyis bigya
dang yeig/

In the Beelpyng edition 1) thangs dbyanga rgya mtsha abn akys ngos hilsin
gui skor gtam instead of rgual b sk Inga g drag par hphos prbi bakor gui glan.

2) pa 3 Ira yi,

A free translation of the above would be;

“1) Selections of Interesting Narcatives about the history how fhe fifth
Victorious One was imnsmiﬁ;mted as the sixth {in the Beeipyng edition it is “ho\v
’l's’uul;/.*-:lbb._wxlit._;z‘a-)'(;]/(l-47v,!shn\V.IS borm and how he r'ccogni'zed the things whicﬁ fxc
.uscd in hi; (;);rmc} .l;if{ll",i 110 (2)» The Golden Earot Corn—-—a blography
of 'l'a’m-n_r,vs-.":]/.m;/s'rw,’-l-mf&’l;) 1l ancd 503ed*, :3) The Great Daum ul‘lhc‘ gods

——how  TWhangsdbpangscgy -otha’s attendamt  peclormead his preaching 201

*The expression 19, and 503ed. are Leyond my comprehension, and |

think there s a mistoke in the toxt,

AL
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